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WUNA STORIA LUNGA PIÙ DI 70 ANNI QUELLA DI COCIF, 
DURANTE LA QUALE HA FATTO DA STELLA POLARE, PER 
LA STRATEGIA CREATIVA DELL’AZIENDA, LA CURIOSITÀ 
PER I NUOVI LINGUAGGI, LA SENSIBILITÀ PER LO 
SPIRITO DEL TEMPO E LA PREDILEZIONE PER SOLUZIONI 
INNOVATIVE CHE ANCORA OGGI ACCOMPAGNANO I 
PROGETTI DELL’AZIENDA.

ESPERIENZA E ARTIGIANALITÀ, CON CUI I NOSTRI 
FALEGNAMI CONIUGANO OGNI GIORNO TRADIZIONE 
E INNOVAZIONE, NEL REALIZZARE PRODOTTI DAL 
DESIGN SENZA TEMPO E CHE INTERPRETINO AL MEGLIO 
LO STILE DI OGNI LUOGO.
 
PASSIONE CHE CI CARATTERIZZA DA SEMPRE E CON 
CUI SELEZIONIAMO SOLO I MIGLIORI MATERIALI PER LE 
NOSTRE CREAZIONI.

AFFIDABILITÀ E TECNOLOGIA DEI NOSTRI MACCHINARI 
DI ULTIMA GENERAZIONE, CON CUI REALIZZIAMO 
PRODOTTI SICURI E DI ALTA QUALITÀ.

IMPEGNO CON CUI LAVORIAMO OGNI GIORNO E CON 
CUI AFFRONTIAMO QUALSIASI ESIGENZA DEL CLIENTE, 
OFFRENDO SEMPRE LA MIGLIORE QUALITÀ.

COCIF ANCORA OGGI COME DA OLTRE 70 ANNI,
DIMOSTRA DI ESSERE L’AZIENDA LEADER IN ITALIA PER LA 
PRODUZIONE DI PORTE E FINESTRE. 

PROVATE LA DIFFERENZA, SCEGLIETE COCIF.

COCIF’S STORY IS A LONG MORE THAN 70 YEARS. 
THE GUIDING STAR OF ITS CREATIVE STRATEGY HAS 
ALWAYS BEEN CURIOSITY FOR NEW LANGUAGES, 
SENSIBILITY TOWARDS TIME AND PREDILECTION FOR 
INNOVATIVE SOLUTIONS THAT CAN STILL BE SEEN IN 
TODAY’S PROJECTS.

EXPERIENCE AND A CRAFTSMAN’S SKILL, QUALITIES OUR 
CARPENTERS COMBINE EVERY DAY WITH A TOUCH OF 
TRADITION AND INNOVATION TO CREATE PRODUCTS 
OF A TRULY TIMELESS DESIGN, INTERPRETING THE STYLE 
OF EACH PARTICULAR PLACE TO PERFECTION.

THIS PASSION HAS ALWAYS CHARACTERISED OUR WORK 
AND IT’S THE SAME PASSION WE PUT INTO SELECTING 
ONLY THE VERY FINEST MATERIALS FOR OUR CREATIONS.

THE RELIABILITY OF OUR MACHINES BASED ON 
TECHNOLOGY OF THE LATEST GENERATION MEANS WE 
CAN GUARANTEE PRODUCTS OF THE HIGHEST QUALITY.

THIS DAILY COMMITMENT TO OUR WORK IS THE SAME 
WE DEDICATE TO MEETING THE CUSTOMER’S EVERY 
REQUIREMENT, ALWAYS OFFERING THE VERY BEST 
QUALITY.

TODAY, AS IT WAS 70 YEARS AGO, COCIF IS STILL 
ONE OF THE TOP MANUFACTURERS OF DOORS AND 
WINDOWS IN ITALY. 

CHOOSE COCIF, AND SEE THE DIFFERENCE.



COLLECTIONS

Tutte le nuove finestre, Evo, Slim, 
Planar, Invisible, fanno parte della serie 
Home Design, la nuova linea di finestre 

che ridisegna il paradigma 
delle finestre Cocif. 

Finestre con profili più sottili che 
incontrano le richieste 

architettoniche di oggi, 
concedono più luce 

alla casa e rendono di 
più termicamente. 

Cocif elabora e studia 
progetti per creare sempre qualcosa di 

nuovo e straordinario. 

COCIF PRESENTS THE NEW WINDOWS 
COLLECTION. IMAGES OF INTERIORS, 
IMPRESSIONS OF STYLE WHERE ESSENTIAL 
LINES AND MEASURED PROPORTIONS, 
HARMONIOUS SHADES AND PRECIOUS 
DETAILS, DESCRIBE DIFFERENT EXPERIENCES 
OF CONTEMPORARY LIVING. 
COCIF, ONE OF THE MOST IMPORTANT 
MANUFACTURERS OF WINDOWS 
MADE IN ITALY. 
ALL NEW WINDOWS, SUCH AS EVO, SLIM, 
PLANAR, INVISIBLE, ARE PART OF THE SERIES 
HOME DESIGN, THE NEW WINDOWS 
LINE THAT REDESIGNS COCIF WINDOWS 
PARADIGM. 
WINDOWS WITH THINNER PROFILES THAT 
MEET TODAY’S ARCHITECTONIC NEEDS, 
ALLOW MORE LIGHT INTO THE HOUSE AND 
ENSURE BETTER THERMAL INSULATION. 
COCIF DEVELOPS AND DESIGNS PROJECTS TO 
CREATE ALWAYS SOMETHING NEW.
AND EXTRAORDINARY. 

Raccontare con progetti e immagini
il panorama delle finestre Cocif.

Cocif presenta la nuova Windows 
collections. Immagini di interni ed 

esterni, suggestioni di stile dove linee 
essenziali e proporzioni misurate, 

tonalità armoniose e dettagli preziosi 
descrivono diverse esperienze 
dell’abitare contemporaneo.

Cocif, una delle realtà 
più importanti del serramento 

made in Italy. 
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I valori comuni 
dei nostri serramenti.
Common values 
of our windows.

IL SERRAMENTO COCIF È UN BENE DUREVOLE. 
SCEGLIENDOLO CON DETERMINATE CARATTERISTICHE, E USUFRUENDO DEGLI 
ECOINCENTIVI STATALI, CON IL RISPARMIO ECONOMICO ED ENERGETICO CHE NE 
CONSEGUE, SI RIPAGA DA SOLO NEL TEMPO. 

I SERRAMENTI COCIF VENGONO PRODOTTI AL A LONGIANO (FC) ITALY, DA 
TECNICI QUALIFICATI, CERTIFICATI DALLE SOCIETÀ CHE NE SOVRAINTENDONO LA 
PRODUZIONE A NORMA DI QUALITÀ. 

CON PROJECT “LA SARTORIA SU MISURA” BY COCIF, RICHIEDI REALIZZAZIONI 
A DISEGNO E CON FINITURE A RICHIESTA. QUESTO È UN ALTRO SERVIZIO 
CHE CONTRADDISTINGUE CHI PUÒ ASSICURARE UNA PRODUZIONE GESTITA 
DIRETTAMENTE A 360°. 

A COCIF WINDOW IS A DURABLE GOOD. 
IF SELECTED WITH PARTICULAR CHARACTERISTICS, AND WITH THE BENEFIT FROM 
GOVERNMENT ECO-INCENTIVES, THANKS TO THE RESULTING ECONOMIC AND 
ENERGY SAVING, THE WINDOW WILL PAY FOR ITSELF OVER TIME. 

I SERRAMENTI COCIF VENGONO PRODOTTI COCIF WINDOWS ARE MANUFACTURED 
IN LONGIANO (FC) ITALY, BY QUALIFIED TECHNICIANS, CERTIFIED BY BODIES WHO 
SUPERVISE PRODUCTION PURSUANT TO QUALITY STANDARDS. 
 
WITH PROJECT “TAILOR-MADE SOLUTIONS” BY COCIF, ASK FOR WORKS TO 
SPECIFICATION AND FINISHES BY REQUEST. THIS IS ANOTHER SERVICE THAT 
HIGHLIGHTS THE DIFFERENCE BETWEEN WHO CAN ENSURE AN ALL-ROUND 
MANAGED PRODUCTION.

COCIF.COM  4|5



 6|7INVISIBLE

PIÙ LINEA
PIÙ LUCE
PIÙ VITA 

MORE LINE
MORE LIGHT
MORE LIFE

IL SERRAMENTO CHE NON SI FA NOTARE
THE DISCREET WINDOW

COCIF PRESENTA LA FINESTRA 
INVISIBLE. 
LEGNO INTERNO E ALLUMINIO 
ESTERNO. 
LA FINESTRA SI AGGIUNGE AL 
PROGETTO HOME DESIGN, UN 
PROGETTO CHE SVILUPPA UNA 
NUOVA TECNOLOGIA AMICA 
DELLA LUCE, DELLE PRESTAZIONI E 
DELLE LINEE SOTTILI. 
UN SISTEMA INNOVATIVO CHE 
RAPPRESENTA LA DECLINAZIONE 
DELLA TECNOLOGIA COCIF 
IN UNA NUOVA DEFINIZIONE 
ESTETICA, ISPIRATA ALLA MASSIMA 
ESSENZIALITÀ. 
LA CARATTERISTICA PRINCIPALE 
DI INVISIBLE STA PROPRIO NEL 
NOME, VISTA DALL’ESTERNO SI 
MIMETIZZA ALL’INTERNO DEL 
MURO LASCIANDO A VISTA SOLO 
POCHI MILIMETRI. LE MIGLIORI 
PERFORMANCE IN TERMINI 
DI ISOLAMENTO TERMICO, 
INSONORIZZAZIONE, SICUREZZA E 
RISPETTO AMBIENTALE. 

COCIF PRESENTS THE INVISIBLE 
WINDOW. 
WOOD INSIDE AND ALUMINIUM 
OUTSIDE. 
THE WINDOW IS AN ADDITION 
TO THE HOME DESIGN PROJECT. 
THE PROJECT DEVELOPS A 
NEW TECHNOLOGY THAT 
PUTS EMPHASIS ON LIGHT, 
PERFORMANCE AND THIN LINES. 
AN INNOVATIVE SYSTEM 
THAT REPRESENTS COCIF 
TECHNOLOGY WITH A NEW 
AESTHETIC INSPIRED TO 
MAXIMUM MINIMALISM. 
THE MAIN CHARACTERISTIC 
OF INVISIBLE IS IN THE NAME 
ITSELF. FROM THE OUTSIDE 
IT PERFECTLY BLENDS INSIDE 
THE WALL, LEAVING ONLY A 
FEW MILLIMETRES IN SIGHT. 
BEST PERFORMANCE IN TERMS 
OF THERMAL INSULATION, 
SOUND-PROOFING, SECURITY 
AND RESPECT FOR THE 
ENVIRONMENT. 

WINDOWS LEGNO | ALLUMINIO

Invisible

Finestra con soglia Termika
Window with thermal cut threshold
esterno alluminio argento | external: silver aluminium
 

I



 8|9INVISIBLE

Invisible si inserisce nell’architettura senza farsi notare. Invisible will get into your interior design unnoticed
alluminio argento anodizzato - silver aluminium anodized
 

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO



 10|11INVISIBLE

Portafinestra 1 anta con ferramenta a scomparsa / Single leaf window with concealed  hinges
Abete lamellare mordenzato bianco
Laminated fir white dyed

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO



INVISIBLE 12|13

Portafinestra 1 anta-vetro fisso-1 anta. Single leaf window-fixed glass-single leaf.
Esterno: alluminio argento anodizzato - External: silver aluminium anodized
 

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO



 14|15INVISIBLE

Portafinestra 1 anta-vetro fisso-1 anta. Single leaf window-fixed glass-single leaf.
interno: abete lamellare tinto bianco | esterno: alluminio argento 
internal: dyed white lamellar fir | external: ilver aluminium

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO



 16|17INVISIBLEWINDOWS LEGNO

Finestra 1 anta. Single leaf window.
interno: pino tinto noce | esterno: alluminio argento
internal: walnut dyed pine | external: silver aluminium
 

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO

Portafinestra 2 ante con ferramenta a scomparsa
Double leaf window with concealed  hinges
interno: abete lamellare grigio chiaro | esterno alluminio argento
internal: light grey lamellar fir | external: silver aluminium



Portafinestra 1 anta dettagli. Details of single leaf window
esterno alluminio argento
external: silver aluminium

 18|19INVISIBLE

Portafinestra 1 anta. Single leaf window.
esterno alluminio argento
external: silver aluminium

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO



 20|21INVISIBLEWINDOWS LEGNO / ALLUMINIO

Portafinestra 1 anta. Single leaf window
Interno: bianco
Internal: white 



 22|23INVISIBLE

Nodo traversoNodo centrale
Central joint

Nodo laterale e superiore
Lateral joint 

Nodo inferiore
Lower joint 

Nodo inferiore portafinestra
Nodo inferiore 
portafinestra maggiorato

INVISIBLE SISTEMA F
SOLO TELAIO

SOGLIA TERMIKA
ALLUMINIO E PVC

INVISIBLE SISTEMA H
PREDISPOSIZIONE AVVOLGIBILE

con zanzariera con zanzariera

alluminio
PVC

PVC morbido
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INVISIBLE FINESTRA BATTENTE LEGNO / ALLUMINIO
INVISIBLE TIMBER / ALUMINUM WINDOW

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO

FINESTRE A BATTENTE

STIPITE
Sezione dello stipite
96 x 70 mm.
ANTA 
Sezione anta 70 x 78,4 mm.
Vetri camera disponibili in 3 misure 
di spessore totale , 28/29 mm , 
30/31 mm, 50/51 mm.

STANDARD 
Versione a battente 1 e 2 ante 
apertura anta ribalta di serie con 
micro areazione maniglia a 8 scatti 
finitura cromo sat. 
Finestra disponibile con soglia a 
taglio termico come portafinestra.
Portafinestra standard senza 
traverso intermedio, scrocchetto 
di chiusura su anta semifissa, 
wasistas con sistema di chiusura a 
cremonese e maniglia. 

OPTIONAL
Versioen ferramenta di chiusura a 
scomparsa.
Coprifili complanari con lo stipite.

SWING OPENING WINDOWS

JAMB
Jamb section
96 x 70 mm.
DOOR PANEL 
Door panel 70 x 78,4 mm.
Chamber windows available in 3 total 
thickness sizes, 28/29 mm, 30/31 
mm, 50/51 mm.

STANDARD 
The conventional opening version 
with 1 and 2 panel doors with 
standard pivoted aperture with 8-click 
handle micro ventilation and satin 
chrome finish. 
Window available with thermal cut 
threshold as window support.
Standard window support without 
intermediate cross-member, locking 
clamp on semi-fixed panel door, 
wasistas with cremone bolt locking 
system and handle. 

OPTIONAL
Version with invisible locking 
hardware.
Coplanar architrave with the jamb.

VALORI UF CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft supertenero/extrasoft

Finestra / window
(1230x1480mm)

1,35 1,21

Portafinestra /
door window
(1480x2180mm)

1,36 1,23

VALORI UW CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft  supertenero/extrasoft

UG UW UG UW

TTL 0,03 1,4 1,5 1,4 1,5

TTL 0,03 1,1 1,3 1,1 1,3

TTL 0,03 1 1,2 1 1,2

TTL 0,03 0,9 1,2 0,9 1,1

TTL 0,03 0,8 1,1 0,8 1,07

TTL 0,03 0,7 1,05 0,7 1

TTL 0,03 0,6 0,99 0,6 0,94

TTL 0,03 0,5 0,93 0,5 0,87

12/09/2018
R:\CAD\Disegni Ufficiali DWG\Finestre\Nodi Finestre\Legno Alluminio Invisibile\68SLIM legno alluminio invisibile\SLIM INVISIBILE FLIXO\Legno Alluminio INVISIBILE\Nodo Inferiore PF con soglia 1

flixo pro 7.0.628.1

TEMPERATURA
con temperatura esterna 0°, 
temperatura nel punto base soglia
15,72 °C
una garanzia contro la condensa.
TEMPERATURE
With external temperature 0 °, 
temperature at base 
point threshold 
15,72 ° C
a guarantee against 
condensation.



 24|25MINIMAL

Portafinestra scorrevole. Lift sliding window frames.
Minimal scorrevole light
esterno in alluminio bianco

WINDOWS LEGNO/ ALLUMINIO

LO SCORREVOLE PER INVISIBLE E PLANAR

M
Minimal
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NODO LATERALE 
SCHEMA A
LATERAL JOINT

NODO INFERIORE
SCHEMA A-E
LOWER JOINT WITH T.B.

NODO CENTRALE 
SCHEMA E
CENTRAL JOINT

NODO LATERALE VETRO FISSO 
SCHEMA A-E
LATERAL JOINT FIXED FRAME

NODO CENTRALE
SCHEMA A-E
CENTRAL JOINT

MINIMAL SISTEMA H
SOLO TELAIO
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MINIMAL FINESTRA SCORREVOLE LIGHT LEGNO/ALLUMINIO
MINIMAL SLIDING WINDOW FRAMES HS LIGHT TIMBER/ALUMINIUM SYSTEM

SEZIONE MINIMAL

SIPITE LATO ANTA
dimensioni mm 69,5 x 188 mm.

STIPITE LATO VETRO FISSO
dimensioni mm 45 x 188 mm.

MONTANTE CENTRALE DI 
SEPARAZIONE PARTE MOBILE DA 
FISSO
Larghezza 81,5 mm.

ANTA
dimensioni 72 x 78,5 mm.

CASING SIDE JAMB
dimensions mm 69.5 x 188 mm.

FIXED JAMB WINDOW SIDE
dimensions mm 45 x 188 mm.

CENTRAL PILLAR SEPARATING MOBILE 
FROM FIXED PART
Width 81.5 mm.

DOOR PANEL
dimensions mm 
72 x 78.5 mm.

MINIMAL



 28|29PLANAR

PIL RIGORE DEL DESIGN COMPLANARE IN UN SERRAMENTO IN ALLUMINIO 
THE RIGOUR OF COMPLANAR DESIGN IN AN ALUMINIUM WINDOW

Planar

L’ESTETICA ELEGANTE 
DELL’ALLUMINIO, UNITA AD UN 
ECCEZIONALE ISOLAMENTO 
TERMICO. 
PLANAR È NATA DALLO SVILUPPO 
DEL PROGETTO HOME DESIGN, 
UN PROGETTO CHE SVILUPPA UNA 
NUOVA TECNOLOGIA AMICA DELLA 
LUCE, DELLE PRESTAZIONI E DELLE 
LINEE SOTTILI. 
PLANAR DI COCIF DAL DESIGN 
PULITO ED ESSENZIALE, VOLTO A 
VALORIZZARE SERRAMENTI CON 
IL LATO ESTERNO IN ALLUMINIO 
DAGLI STRAORDINARI VALORI DI 
ISOLAMENTO TERMICO. 
QUESTO INFISSO INNOVATIVO 
DI COCIF COMBINA IL MEGLIO 
DI DUE MATERIALI ECCELLENTI. 
L’ALLUMINIO - CHE NE RIVESTE LATO 
ESTERNO - RESISTE ALLE INTEMPERIE 
ED È FACILE DA CURARE, OFFRENDO 
ANCHE GRANDI POSSIBILITÀ DI 
PERSONALIZZAZIONE CROMATICA. 
IL LEGNO - CHE SI VEDE NEL LATO 
INTERNO - CHE COSTITUISCE LA 
STRUTTURA DEL SERRAMENTO 
GARANTENDO ECCEZIONALI VALORI 
DI ISOLAMENTO TERMICO E OTTIMA 
TENUTA. 
L’AMPIA VARIETÀ DI TIPOLOGIE DI 
FERRAMENTA E DI ANTE SODDISFERÀ 
TUTTE LE VOSTRE RICHIESTE. 
LE CERNIERE A SCOMPARSA 
– ALLESTIMENTO OPZIONALE – 
CONCORRONO A CREARE LINEE 
ANCORA PIÙ LEGGERE. 

THE ELEGANCE OF ALUMINIUM 
COMBINED WITH AN EXCEPTIONAL 
THERMAL INSULATION. 
PLANAR WAS BORNE OUT OF THE 
DEVELOPMENT OF THE HOME 
DESIGN PROJECT. THE PROJECT 
DEVELOPS A NEW TECHNOLOGY 
THAT PUTS EMPHASIS ON LIGHT, 
PERFORMANCE AND THIN LINES. 
COCIF PLANAR WINDOWS NOT 
ONLY HAVE A TIDY AND ESSENTIAL 
DESIGN. THANKS TO THE EXTERNAL 
SIDE IN ALUMINIUM, THEY ALSO 
PROVIDE EXTRAORDINARY THERMAL 
INSULATION. 
THESE COCIF INNOVATIVE 
WINDOWS COMBINE THE BEST 
OF TWO EXCELLENT MATERIALS. 
ALUMINIUM - WHICH COATS THE 
EXTERNAL SIDE - IS RESISTANT TO 
ADVERSE WEATHER CONDITIONS 
AND EASY TO LOOK AFTER, 
BESIDES ALLOWING ALSO FOR 
GREAT COLOUR CUSTOMISATION. 
WOOD - THAT CAN BE SEEN 
FROM INSIDE - FORMS THE 
WINDOW STRUCTURE ENSURING 
EXCEPTIONAL THERMAL 
INSULATION AND PERFECT SEAL. 
THE WIDE VARIETY OF WINDOW 
AND PANEL TYPES WILL SATISFY 
ANY OF YOUR NEEDS. INVISIBLE 
HINGES – AN OPTIONAL FITTING 
– CONCUR TO CREATE EVEN 
LIGHTER LINES. 

PIÙ LINEA
PIÙ LUCE
PIÙ VITA 

MORE LINE
MORE LIGHT
MORE LIFE

WINDOWS LEGNO| LEGNO / ALLUMINIO



 30|31PLANARWINDOWS LEGNO / ALLUMINIO

Portafinestre Planar
Leaf balcony doors Planar
Esterno: alluminio argento anodizzato
External: Silver aluminium anodized



 32|33PLANAR 32|33PLANARPLANAR 32|33

Portafinestra 2 ante con ferramenta a scomparsa
Double leaf window with concealed  hinges
Alluminio argento anodizzato
Silver aluminium anodized

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIOWINDOWS LEGNO / ALLUMINIOWINDOWS LEGNO / ALLUMINIO

Portafinestra 2 ante con ferramenta a scomparsa
Double leaf window with concealed  hinges
Abete lamellare mordenzato bianco  
Laminated fir white dyed



 34|35PLANARPLANAR 34|35WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO

Planar Portafinestra 1 anta-vetro fisso-1 anta
Single leaf window-fixed glass-single leaf
Esterno: alluminio argento - External: silver aluminium
 

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO



 36|37PLANAR 36|37

Nodo traversoNodo centrale
Central joint

Nodo inferiore finestra 
Lower joint 

Nodo inferiore portafinestra
Nodo inferiore 
portafinestra maggiorato

PLANAR SISTEMA H
SOLO TELAIO

con zanzariera

PLANAR SISTEMA F
PREDISPOSIZIONE AVVOLGIBILE

con zanzariera

Nodo laterale e superiore
Lateral joint 

SOGLIA TERMIKA
ALLUMINIO E PVC

alluminio
PVC

PVC morbido
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PLANAR FINESTRA COMPLANARE BATTENTE LEGNO / ALLUMINIO
PLANAR TIMBER /ALUMINIUM WINDOWS

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO

FINESTRE A BATTENTE

STIPITE
Sezione dello stipite 72,1 x 69 mm.
ANTA
Sezione anta 70 x 87 mm.
Vetri camera disponibili in 3 misure di 
spessore totale, 28/29 mm, 30/31 mm, 
50/51 mm.
STANDARD
Versione a battente 1 e 2 ante apertura anta 
ribalta di serie con micro areazione maniglia 
a 8 scatti finitura cromo satinato. 
Finestra disponibile con soglia a taglio termico 
come portafinestra. Portafinestra standard 
senza traverso intermedio, scrocchetto di 
chiusura su anta semifissa, wasistas con 
sistema di chiusura a cremonese e maniglia.
OPTIONAL
Versione ferramenta di chiusura a scomparsa.
Coprifili complanari con lo stipite.

SWING OPENING WINDOWS

JAMB
Jamb section 72,1 x 69 mm.
DOOR PANEL 
Door panel 70 x 87 mm.
Chamber windows available in 3 total 
thickness sizes, 28/29 mm, 30/31 mm, 
50/51 mm.
STANDARD 
The conventional opening version with
1 and 2 panel doors with standard pivoted 
aperture with 8-click handle micro ventilation 
and satin chrome finish. Window available 
with thermal cut threshold as window 
support. Standard window support without 
intermediate cross-member, locking clamp on 
semi-fixed panel door, wasistas with cremone 
bolt locking system and handle.
OPTIONAL
Version with invisible locking hardware. 
Coplanar architrave with the jamb.

VALORI UF CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft            supertenero/extrasoft

Finestra / 
window
(1230x1480mm)

1,40 1,26

Portafinestra /
door window
(1480x2180mm)

1,41 1,28

VALORI UW CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft  supertenero/extrasoft

UG UW UG UW

TTL 0,03 1,4 1,5 1,4 1,5

TTL 0,03 1,1 1,3 1,1 1,3

TTL 0,03 1 1,3 1 1,2

TTL 0,03 0,9 1,2 0,9 1,1

TTL 0,03 0,8 1,1 0,8 1,08

TTL 0,03 0,7 1,07 0,7 1,02

TTL 0,03 0,6 1,01 0,6 0,96

TTL 0,03 0,5 0,94 0,5 0,89

24/05/2018
R:\CAD\Disegni Ufficiali DWG\Finestre\Nodi Finestre\Legno Alluminio Complanare\Calcoli FLIXO legno alluminio complanare\Nodo inferiore PF LA Complanare\Nodo inferiore PF LA Complanare.fl1

flixo pro 7.0.628.1

TEMPERATURA
con temperatura esterna 0°, 
temperatura nel punto base soglia
15,58 °C
una garanzia contro la condensa.
TEMPERATURE
With external temperature 0 °, 
temperature at base point threshold 
15,58 ° C
a guarantee against condensation.



KLIMA+ L|A 38|39

KlimA+ L|A
con esterno alluminio
Bianco
White

+
WINDOWS LEGNO ALLUMINIO

LA MIGLIORE SOLUZIONE PER 
UNA CASA A BASSO CONSUMO 
ENERGETICO ED ECOSOSTENIBILE, 
CLASSE CasaClimapiù 
IL CALORE E LA BELLEZZA DEL 
LEGNO SI UNISCE ALLA RESISTENZA 
E ALLA PROTEZIONE OFFERTA 
DALL’ALLUMINIO. 
FINESTRA CON CERTIFICAZIONE 
ACUSTICA 45db CERTIFICAZIONE 
ANTIEFFRAZIONE CLASSE 2
IL MASSIMO DEL COMFORT E
DELLA SICUREZZA IN UNA SOLA 
RISPOSTA

LTHE BEST SOLUTION FOR 
AN ENERGY EFFICIENT AND 
ENVIRONMENTALLY FRIENDLY 
HOUSE,
CasaClimapiù CLASSIFICATION.
THE WARMTH AND BEAUTY OF 
WOOD COMBINED WITH THE 
DURABILITY AND PROTECTION 
OFFERED BY ALUMINIUM.
INDOW WITH 45db ACOUSTIC
CERTIFICATION AND CLASS 
2 BURGLARY PROTECTION 
CERTIFICATION MAXIMUM
COMFORT AND SECURITY ALL IN 
ONE WINDOW

KlimA L/A
LA SOLUZIONE IDEALE PER LO STANDARD CASACLIMA GOLD 
( CASA PASSIVA ). DISPONIBILE CON CERTIFICAZIONE DI SICUREZZA RC 2
THE IDEAL GOLD CLIMATEHOUSE STANDARD ( PASSIVE HOUSE ) SOLUTION. 
AVAILABLE WITH RC2 SECURITY CERTIFICATE 
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KLIMA L/A SISTEMA F
PREDISPOSIZIONE AVVOLGIBILE

KLIMA L/A SISTEMA H
SOLO TELAIO

KLIMA+ L|A

VALORI UF CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft supertenero/extrasoft

Finestra / window
(1230x1480mm)

0,91 0,82

Portafinestra /
door window
(1480x2180mm)

0,95 0,86

VALORI UW CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft  supertenero/extrasoft

UG UW UG UW

TTL 0,03 1,4 1,3 1,4 1,2

TTL 0,03 1,1 1,2 1,1 1,06

TTL 0,03 1 1,1 1 1,02

TTL 0,03 0,9 1,1 0,9 0,98

TTL 0,03 0,8 1 0,8 0,93

TTL 0,03 0,7 0,95 0,7 0,89

TTL 0,03 0,6 0,9 0,6 0,84

TTL 0,03 0,5 0,85 0,5 0,8

con zanzariera

con zanzariera
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63 63
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Nodo laterale e superiore
Superior/lateral joint

Nodo centrale due ante
Central joint

Nodo traverso 
Intermediate joint

Nodo inferiore finestra
Lower joint

Nodo inferiore portafinestra
Lower joint

KLIMA L/A FINESTRA BATTENTE LEGNO/ALLUMINIO
KLIMA THE HINGED WINDOW WOOD/ALUMINIUM 

FINESTRA A BATTENTE

STIPITE
Sezione dello stipite
100,5 x 111 mm.
ANTA 
Sezione anta 90 x 114,5 mm.

STANDARD 
Versione a battente 1 e 2 ante 
apertura anta ribalta di serie con 
micro areazione maniglia a 8 scatti 

SWING OPENING WINDOWS

JAMB
Jamb section
100.5 x 111 mm.
DOOR PANEL 
Door panel section 90 x 114.5 mm.

STANDARD 
The conventional opening version 
with 1 and 2 panel doors with 
standard pivoted aperture with 8-click 

finitura cromo sat. 
Portafinestra standard con  traverso 
intermedio, scrocchetto di chiusura 
su anta semifissa, wasistas con 
sistema di chiusura a cremonese e 
maniglia. 

OPTIONAL
Versioen ferramenta di chiusura a 
scomparsa.
Coprifili complanari con lo stipite.

handle micro ventilation and satin 
chrome finish. 
Standard window support without 
intermediate cross-member, locking 
clamp on semi-fixed panel door, 
wasistas with cremone bolt locking 
system and handle. 

OPTIONAL
Version with invisible locking 
hardware.
Coplanar architrave with the jamb.
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Evo dettaglio finestra esterno alluminio
Abete lamellare mordenzato bianco  
Laminated fir white dyed

EVO L/A

E
WINDOWS LEGNO / ALLUMINIOWINDOWS LEGNO / ALLUMINIO

NATA DALLO SVILUPPO DEL 
PROGETTO HOME DESIGN, UN 
PROGETTO CHE SVILUPPA UNA 
NUOVA TECNOLOGIA AMICA 
DELLA LUCE, DELLE PRESTAZIONI 
E DELLE LINEE SOTTILI, COCIF È 
ORGOGLIOSA DI PRESENTARE 
LA FINESTRA EVO.
UN SISTEMA INNOVATIVO CHE 
RAPPRESENTA LA DECLINAZIONE 
DELLA TECNOLOGIA COCIF 
IN UNA NUOVA DEFINIZIONE 
ESTETICA, ISPIRATA ALLA
MASSIMA ESSENZIALITÀ.
LA CARATTERISTICA PRINCIPALE 
DI EVO È COSTITUITA 
DALL’ALTEZZA DELL’ANTA 
DI SOLI  70 MM, PIÙ 
CONTENUTA RISPETTO ALLO 
SPESSORE DI 80 MM, CON 
SOLUZIONI CERTIFICATE CHE 
GARANTISCONO LA MIGLIORE 
PERFORMANCE IN TERMINI DI 
ISOLAMENTO TERMICO,
INSONORIZZAZIONE,
SICUREZZA E AFFIDABILITÀ NEL 
TEMPO. 
EVO È LA PROPOSTA CHE 
ASSICURA UN’AMPIA 
VARIETÀ DI MODALITÀ 
PROGETTUALI, DEDICATE A 
CHI DESIDERA INTERPRETARE 
LA FINESTRA NELL’AMBITO 
DELL’ARCHITETTURA
CONTEMPORANEA.

COCIF IS PROUD TO PRESENT 
EVO, AN OFFSPRING OF 
THE DEVELOPMENT OF THE 
HOME DESIGN PROJECT, 
THAT INCORPORATES A NEW 
TECHNOLOGY THAT IS  LIGHT 
FRIENDLY, OFFERS GOOD 
PERFORMANCE AND HAS FINE 
LINES.
AN INNOVATIVE SYSTEM IN 
WHICH COCIF’S TECHNOLOGY 
IS BUILT INTO A NEW LOOK, 
INSPIRED BY MAXIMUM 
ESSENTIALITY.
EVO’S MAIN FEATURE IS THE 
SECTION OF THE WING’S FRAME 
THAT IS ONLY  70 MM WIDE, 
LESS THAN THE USUAL 80 
MM, ACHIEVED BY USING 
SOLUTIONS THAT ENSURE THE 
BEST PERFORMANCE IN TERMS 
OF THERMAL INSULATION, 
CERTIFIED SOUND-PROOFING, 
SAFETY AND RELIABILITY 
OVER TIME. THE EVO LINE 
IS SUITABLE FOR A BROAD 
RANGE OF TYPES OF DESIGN, 
FOR THOSE WHO WANT TO 
INTERPRET THE WINDOW IN THE 
SCOPE OF CONTEMPORARY 
ARCHITECTURE.

LA SOLUZIONE IDEALE PER LO STANDARD CASACLIMA A
DISPONIBILE CON CERTIFICAZIONE DI SICUREZZA RC 2.
THE IDEAL GOLD CLIMATEHOUSE A SOLUTION 
AVAILABLE WITH RC2 SECURITY CERTIFICATE .

Lato esterno in alluminio
Alluminium on external side

Lato interno in legno
Wood on internal side

Evo Legno Alluminio



La scorrevole Light è la soluzione ottimale per grandi 
superfici, minimo ingombro dei profili anta e massima 
luminosità.

The Light sliding door is the perfect solution for large areas, 
due to the small footprint of the leaf profiles and maximum light 
area.

EVO 44|45EVO L/A

Portafinestra scorrevole / Lift sliding window frames
Evo L/A scorrevole light
Abete lamellare mordenzato grigio scuro, estyerno alluminio 
laminated fir dark grey dyed, alluminium external

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO

IL CONFORT ETERNO

L’affidabilità nel tempo, la 
ricercatezza del design, la tenuta 
ermetica, il comfort acustico 
ed il risparmio energetico, 
caratteristiche e vantaggi già 
garantiti dai serramenti in legno, 
sono completati o addirittura 
aumentati nel livello prestazionale 
con l’aggiunta di un rivestimento 
esterno in alluminio. 
È il sistema legno- alluminio 
(telaio interno portante in legno e 
rivestimento esterno di alluminio) 
che garantisce la massima 
protezione della parte esterna 
dell’infisso dall’aggressione 
degli agenti atmosferici, anche 
con carenza di manutenzione, 
preservando internamente la 
qualità estetica del legno.

ETERNAL COMFORT

While reliability, design 
sophistication, watertight seal, 
acoustic comfort and energy 
savings, are features and benefits 
also provided by wooden 
frames, the addition of an outer 
aluminium coating completes or 
even increases ALZANTE LIGHT’s 
performance. 
The wood-aluminium system 
(wood internal frame and 
aluminium outer covering) 
provides maximum weather 
protection of the outside of the 
frame, even without caring for it, 
while retaining the good looks of 
wood inside.
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NODO INFERIORE FINESTRA
LOWER JOINT

NODO TRAVERSO 
INTERMEDIATE JOINT

NODO INFERIORE PORTAFINESTRA 
LOWER JOINT WITH T.B.

NODO CENTRALE  DUE ANTE
CENTRAL JOINT

NODO LATERALE E SUPERIORE
LATERAL JOINT

EVO L/A
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FINESTRE A BATTENTE
 
STIPITE 
Sezione 83 x 100 mm.
ANTA 
Sezione 80 x 98  mm. 

STANDARD
Versione a battente 1 e 2 ante 
apertura anta ribalta di serie con 
micro areazione maniglia a 8 scatti  
finitura cromo sat. 
Portafinestra standard senza traverso 
intermedio e doppio traverso 
inferiore scrocchetto di chiusura su 
anta semifissa.
Wasistas con sistema di chiusura a 
cremonese e maniglia. 

OPTIONAL 
Battente con cerniere a scomparsa .
Coprifilo complanare con stipite.
Coprifilo h 20 mm per complanarità 
con anta. 

SWING OPENING WINDOWS
 
FIXED FRAME 
section 83 x 100 mm.
WINDOW LEAF 
section 80 x 98 mm.

STANDARD SET 
Swing opening single- and double-
leaf having tilt-and-turn opening as 
a standard set with micro ventilation. 
8-step drykeep handle in satin 
chrome finish. 
Balcony door with no intermediate 
beam and having double lower 
beam.
Fastening clasp on the passive leaf 
when tilt-and-turn is available. 
Vertical wasistass opening with 
locking system and drykeep handle. 

OPTIONALLY 
Special machining for a flat 
architrave flush with the fixed 
frame. Opening leaf equipped with 
concealed hinges and 20mm thick 
completely level with the leaf. 
Thick completely level with the frame.

EVO L/A FINESTRA 
SCORREVOLE LIGHT 

STIPITE LATO ANTA
dimensioni 55 x 197 mm.
STIPITE LATO VETRO FISSO
dimensioni 55 x 197 mm.
MONTANTE CENTRALE DI 
SEPARAZIONE PARTE MOBILE DA 
FISSO
Larghezza 87 mm.
ANTA
dimensioni 77 x 90 mm.

EVO L/A SLIDING WINDOW 
FRAMES HS LIGHT 

CASING SIDE JAMB
dimensions 55 x 197mm.
FIXED JAMB WINDOW SIDE
dimensions 55 x 197mm.
CENTRAL PILLAR SEPARATING 
MOBILE FROM FIXED PART
Width 87 mm.
DOOR PANEL
dimensions mm 77 x 90 mm.

EVO L/A FINESTRA BATTENTE LEGNO / ALLUMINIO
EVO L/A TIMBER/ALUMINIUM WINDOWS

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO

VALORI WF CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS
tenero / soft  supertenero/
extrasoft

UG UW UG UW

TTL 0,03 1,4 1,4 1,4 1,4

TTL 0,03 1,1 1,2 1,1 1,2

TTL 0,03 1 1,1 1 1,1

TTL 0,03 0,9 1,06 0,9 1,05

TTL 0,03 0,8 0,99 0,8 0,99

TTL 0,03 0,7 0,93 0,7 0,93

TTL 0,03 0,6 0,86 0,6 0,87

TTL 0,03 0,5 0,8 0,5 0,81

VALORI UF CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft supertenero/extrasoft

Finestra / window
(1230x1480mm)

1,10 0,99

Portafinestra /
door window
(1480x2180mm)

1,17 1,06
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EVO FINESTRA SCORREVOLE LIGHT LEGNO / ALLUMINIO
SLIDING WINDOW FRAMES HS LIGHT TIMBER-ALUMINIUM SYSTEM

NODO LATERALE 
SCHEMA A
LATERAL JOINT

NODO INFERIORE
SCHEMA A-E
LOWER JOINT WITH T.B.

NODO CENTRALE 
SCHEMA E
CENTRAL JOINT

NODO LATERALE VETRO 
FISSO SCHEMA A-E
LATERAL JOINT FIXED FRAME

NODO SUPERIORE
CON ANTA APRIBILE

NODO CENTRALE
SCHEMA A-E
CENTRAL JOINT

EVO LEGNO/ALLUMINIO SCORREVOLE SISTEMA H
SOLO TELAIO

EVO L/A
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EVO LEGNO/ALLUMINIO SISTEMA H
SOLO TELAIO

con zanzariera

EVO LEGNO/ALLUMINIO SISTEMA F
PREDISPOSIZIONE AVVOLGIBILE

con zanzariera

WINDOWS LEGNO / ALLUMINIO

EVO FINESTRA BATTENTE LEGNO / ALLUMINIO
EVO TIMBER/ALUMINIUM WINDOWS
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LA FINESTRA
SOTTILE 
MA SOLIDA.
THE SLIM 
BUT SOLID 
WINDOW.

EVO 50|51

CLASSE AE
Evo

WINDOWS LEGNO

NATA DALLO SVILUPPO DEL 
PROGETTO HOME DESIGN, UN 
PROGETTO CHE SVILUPPA UNA 
NUOVA TECNOLOGIA AMICA 
DELLA LUCE, DELLE PRESTAZIONI 
E DELLE LINEE SOTTILI, COCIF È 
ORGOGLIOSA DI PRESENTARE 
LA FINESTRA EVO.

UN SISTEMA INNOVATIVO CHE 
RAPPRESENTA LA DECLINAZIONE 
DELLA TECNOLOGIA COCIF 
IN UNA NUOVA DEFINIZIONE 
ESTETICA, ISPIRATA ALLA
MASSIMA ESSENZIALITÀ.
LA CARATTERISTICA PRINCIPALE 
DI EVO È COSTITUITA 
DALL’ALTEZZA DELL’ANTA 
DI SOLI  70 MM, PIÙ 
CONTENUTA RISPETTO ALLO 
SPESSORE DI 80 MM, CON 
SOLUZIONI CERTIFICATE CHE 
GARANTISCONO LA MIGLIORE 
PERFORMANCE IN TERMINI DI 
ISOLAMENTO TERMICO,
INSONORIZZAZIONE,
SICUREZZA E AFFIDABILITÀ
NEL TEMPO. 
EVO È LA PROPOSTA CHE 
ASSICURA UN’AMPIA 
VARIETÀ DI MODALITÀ 
PROGETTUALI, DEDICATE A 
CHI DESIDERA INTERPRETARE 
LA FINESTRA NELL’AMBITO 
DELL’ARCHITETTURA
CONTEMPORANEA.

COCIF IS PROUD TO PRESENT 
EVO, AN OFFSPRING OF 
THE DEVELOPMENT OF THE 
HOME DESIGN PROJECT, 
THAT INCORPORATES A NEW 
TECHNOLOGY THAT IS 
LIGHT-FRIENDLY, OFFERS GOOD 
PERFORMANCE AND HAS FINE 
LINES.

AN INNOVATIVE SYSTEM IN 
WHICH COCIF’S TECHNOLOGY 
IS BUILT INTO A NEW LOOK, 
INSPIRED BY MAXIMUM 
ESSENTIALITY.
EVO’S MAIN FEATURE IS THE 
SECTION OF THE WING’S 
FRAME THAT IS ONLY 70 
MM WIDE, LESS THAN THE 
USUAL 80 MM, ACHIEVED 
BY USING SOLUTIONS 
THAT ENSURE THE BEST 
PERFORMANCE IN TERMS 
OF THERMAL INSULATION, 
CERTIFIED SOUND-PROOFING, 
SAFETY AND RELIABILITY OVER 
TIME.
THE EVO LINE IS SUITABLE 
FOR A BROAD RANGE OF 
TYPES OF DESIGN, FOR THOSE 
WHO WANT TO INTERPRET 
THE WINDOW IN THE 
SCOPE OF CONTEMPORARY 
ARCHITECTURE.

LA SOLUZIONE IDEALE PER LO STANDARD CASACLIMA A
DISPONIBILE CON CERTIFICAZIONE DI SICUREZZA RC 2.
THE IDEAL GOLD CLIMATEHOUSE A SOLUTION 
AVAILABLE WITH RC2 SECURITY CERTIFICATE .



Portafinestra 1 anta / Single leaf window
Abete lamellare mordenzato grigio scuro
laminated fir dark grey dyed

EVO 52|53

Le finestre EVO sono disponibili in 
diverse soluzioni legno:
in Lamellare DKD di Abete Bianco, 
in Lamellare Finger Joint di Pino, in 
massello di Pino.

Molteplici le finiture disponibili, dalle 
versioni naturali a tinte semi-coprenti a 
verniciati coprenti nei colori RAL.

EVO windows are available in 
different wood finishes:
DKD laminated white fir, laminated 
finger jointed pine, solid pine.

Multiple finishes are available: 
natural,  semi-opaque and fully 
opaque in RAL colours.

Dettaglio esterno finestra.
Versione telaio con battuta in alluminio 
o con battuta in legno.

Details of the outside of the window. 
Frame version with aluminium or wood ledge.

WINDOWS LEGNO
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La ferramenta a scomparsa consente 
modelli progettuali con boiserie 
complanari all’anta.
La robusta ferramenta
di sostegno, con 150 kg
di portata dell’anta,
consente la costruzione di
ante di larghezza elevata.
Più luce, più vita.

The hardware makes possible design 
solutions with wooden panelling that 
is coplanar to the leaf.
The sturdy hardware support, which 
can bear 150 kg per leaf, makes it 
possible to build very wide leaves. 
More light, more life.

EVO

Finestra 1 anta con ferramenta a scomparsa / Single leaf window with concealed  hinges
Abete lamellare mordenzato bianco  
Laminated fir white dyed

WINDOWS LEGNO



EVO 56|57

La micro-areazione di serie offre la 
possibilità di un leggero ricambio 
aria pratico quando la temperatura 
esterna è molto bassa.
La maniglia a 8 scatti ne facilità la 
gestione.
L’apertura a ribalta è disponibile di 
serie anche nelle finestre a 2 ante.

La robusta ferramenta di sostegno, 
con 150 kg di portata dell’anta, 
consente la costruzione di ante di 
larghezza elevata. Più luce, più vita.

The standard 
micro-ventilation feature provides 
offers a slight air turnover, useful 
when the outdoor temperature is 
very low.
Its 8 position handle makes it easy 
to select the frame’s position.
The drop-leaf opening is available 
as standard also for 2-leaf windows.

The sturdy hardware support, which 
can bear 150 kg per leaf, makes it 
possible to build very wide leaves. 
More light, more life.

Finestra 2 ante / double leaf window
Abete lamellare mordenzato grigio chiaro
Laminated fir light grey dyed

WINDOWS LEGNO



The practical handle to unlock the second wing of the French doors and the elegance of the white seal, of the Globe handle the 
SSV warm edge spacers of the triple-pane glass. The adjustable mushroom-headed locking cam, for safety and comfort.
Opening hardware, safe, beautiful and discreet.
The elegance of a white leaf profile, a white seal and an aluminium profile.

La comoda maniglia per lo sblocco della seconda anta della portafinestra e 
l’eleganza della guarnizione bianca,
Della maniglia globe e dei distanziatori a bordo caldo ssv della vetrata a doppia camera.
Il nottolino di chiusura a fungo regolabile, sicurezza e comfort.
La ferramenta di apertura a scomparsa, sicura, bella e discreta.
L’eleganza del profilo anta tinto bianco, della guarnizione bianca e del profilo di rivestimento in alluminio.

EVO 58|59

Portafinestra 2 ante ferramenta a scomparsa 
double leaf balcony window with concealed hinges
Abete lamellare mordenzato bianco
laminated fir white dyed

WINDOWS LEGNO
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Evo scorrevole light 
Grigio tenda
Tent grey

WINDOWS LEGNO



Evo scorrevole light 
L’alzante Light è una barriera contro aria, 
acqua e vento e garantisce incredibili prestazioni termiche.
The Light Lift System creates a barrier against air, 
water and wind, guaranteeing incredible thermal performance.

EVO 62|63WINDOWS LEGNO

Evo scorrevole light 
L’anta mobile di sezione 68mm e a la guida superiore ad incastro
che scompare alla vista la rendono ancora più minimalista.
The 68mm section opening leaf and concealed interlocking upper
guide provides a more minimalist appearance.

L’innovativa chiusura di
sicurezza utilizza due ganci
contrapposti e un catenaccio
centrale per offrire livelli
di sicurezza antieffrazione
mai conosciuti prima.

The innovative security lock
uses two opposing hooks and
a central deadlock to offer
a level of anti-burglary
security never seen before.
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Nodo inferiore finestra
lower joint

Nodo traverso 
intermediate joint

Nodo inferiore portafinestra 
lower joint with T.B.

Nodo centrale per yale 2 ante
yale central joint

Nodo centrale due ante
central joint

Nodo laterale e superiore
lateral joint
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FINESTRE A BATTENTE

SEZIONE DELLO STIPITE 
70 x 80 mm.
optional battute per  coprifilo 
complanare allo stipite

SEZIONE ANTA 
70 x 80 mm.
Vetri camera minimo 28 mm.
massimo 48,4 mm. 

STANDARD
Versione a battente 1 e 2 ante 
apertura anta ribalta di serie con 
micro areazione  maniglia a 8 
scatti finitura cromo sat.
Portafinestra standard senza 
traverso intermedio e doppio 
traverso  inferiore scrocchetto di 
chiusura su anta semifissa solo 
se ad anta ribalta wasistas con 
sistema di chiusura a cremonese 
e maniglia.

SWING OPENING WINDOWS

FIXED FRAME
Fixed frame section 70x80 mm.

WINDOW LEAF
Leaf section 70x80 mm.
Maximum insulated glass 
thickness = 48,4 mm.

STANDARD SET
Swing opening single- and double-
leaf having tilt-and-turn opening as a 
standard set with micro ventilation.
8-step drykeep handle in satin 
chrome finish. Balcony door with 
no intermediate beam and having 
double lower beam.
Fastening clasp on the passive leaf 
when tilt-and-turn is available.
Vertical wasistass opening with 
locking system and drykeep handle.

OPTIONAL
Battente con cerniere a 
scomparsa coprifilo h 20 mm 
per complanarità con anta. 
Aggiunta traverso intermedio 
o aggiunta ulteriori traversi 
sotto. Sistema antieffrazione 
ferramenta Rc2. Asta a leva 
anta secondaria wasistas con 
comando a leva o attuatole. 
Portafinestra con traverso sotto 
stipite come finestra solo per 
telaio in legno (non possibile 
su legno/alluminio).
Finestra in legno con 
gocciolatoio in legno applicato 
su profilo in alluminio.

OPTIONALLY
special machining for a flat 
architrave flush with the fixed frame.
Opening leaf equipped with 
concealed hinges and 20 mm thick 
completely level with the leaf.
Extra intermediate or lower beams.
Special Rc2 burglarproof hardware.
Wasistass opening on a secondary 
lever or by means of electrical device.
Balcony door coming with bottom 
timber frame (not available for 
timber/aluminium window frames)
Built-in water dripping system in 
aluminium.

WINDOWS LEGNO

VALORI UF CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft supertenero/extrasoft

Finestra / window
(1230x1480mm)

1,20 1,07

Portafinestra /
door window
(1480x2180mm)

1,28 1,15

VALORI WF CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft  supertenero/extrasoft

UG UW UG UW

TTL 0,03 1,4 1,4 1,4 1,4

TTL 0,03 1,1 1,2 1,1 1,2

TTL 0,03 1 1,2 1 1,1

TTL 0,03 0,9 1,1 0,9 1,06

TTL 0,03 0,8 1,03 0,8 0,99

TTL 0,03 0,7 0,96 0,7 0,92

TTL 0,03 0,6 0,89 0,6 0,85

TTL 0,03 0,5 0,82 0,5 0,78

EVO FINESTRA BATTENTE LEGNO
EVO TIMBER WINDOWS
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EVO FINESTRA SCORREVOLE LIGHT LEGNO
SLIDING WINDOW FRAMES HS LIGHT TIMBER SYSTEM

NODO LATERALE 
SCHEMA A
LATERAL JOINT

NODO INFERIORE
SCHEMA A-E
LOWER JOINT WITH T.B.

NODO CENTRALE 
SCHEMA E
CENTRAL JOINT

NODO LATERALE VETRO 
FISSO SCHEMA A-E
LATERAL JOINT FIXED FRAME

NODO CENTRALE
SCHEMA A-E
CENTRAL JOINT

EVO LIGHT SISTEMA H
SOLO TELAIO

EVO
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EVO FINESTRA SCORREVOLE LIGHT LEGNO
SLIDING WINDOW FRAMES HS LIGHT TIMBER SYSTEM

con zanzariera

con zanzariera

EVO LEGNO SISTEMA H
SOLO TELAIO

EVO LEGNO SISTEMA F
PREDISPOSIZIONE AVVOLGIBILE

EVO FINESTRA BATTENTE LEGNO
EVO TIMBER WINDOWS

EVO FINESTRA SCORREVOLE LIGHT

SIPITE
dimensioni mm 45 x 187 mm..

MONTANTE CENTRALE DI SEPARAZIONE 
PARTE MOBILE DA FISSO
Larghezza 74 mm.

ANTA
dimensioni 74 x 80 mm.

EVO SLIDING WINDOW FRAMES HS LIGHT

CASING 
dimensions mm 45 x 187 mm.

CENTRAL PILLAR SEPARATING MOBILE 
FROM FIXED PART
Width 74 mm.

DOOR PANEL
dimensions mm 74 x 80 mm.
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PIÙ LINEA
PIÙ LUCE
PIÙ VITA 

MORE LINE
MORE LIGHT
MORE LIFE

WINDOWS LEGNO

COMFORT, AMBIENTE, SICUREZZA
COMFORT, ENVIRONMENT, SAFETY

Slim Windows
COCIF PRESENTA LA FINESTRA 
SLIM, LA FINESTRA CHE SI 
AGGIUNGE AL PROGETTO 
HOME DESIGN, UN PROGETTO 
CHE SVILUPPA UNA NUOVA 
TECNOLOGIA AMICA DELLA LUCE, 
DELLE PRESTAZIONI E DELLE LINEE 
SOTTILI.
UN SISTEMA INNOVATIVO CHE 
RAPPRESENTA LA DECLINAZIONE 
DELLA TECNOLOGIA COCIF 
IN UNA NUOVA DEFINIZIONE 
ESTETICA, ISPIRATA ALLA MASSIMA 
ESSENZIALITÀ.
LA CARATTERISTICA PRINCIPALE DI 
SLIM È COSTITUITA DALL’ALTEZZA 
DELL’ANTA DI SOLI 70 MM UNITA 
ALLO SPESSORE DI 68 MM.
LE MIGLIORI PERFORMANCE 
IN TERMINI DI ISOLAMENTO 
TERMICO, INSONORIZZAZIONE, 
SICUREZZA E RISPETTO 
AMBIENTALE.
SLIM LA PROPOSTA CHE ASSICURA 
UN’AMPIA VARIETÀ DI MODALITÀ
PROGETTUALI, DEDICATE A 
CHI DESIDERA INTERPRETARE 
LA FINESTRA NELL’AMBITO 
DELL’ARCHITETTURA 
CONTEMPORANEA.

COCIF IS PROUD TO PRESENT 
SLIM, AN OFFSPRING OF 
THE DEVELOPMENT OF THE 
HOME DESIGN PROJECT, 
THAT INCORPORATES A NEW 
TECHNOLOGY THAT IS LIGHT-
FRIENDLY, OFFERS GOOD 
PERFORMANCE AND HAS FINE 
LINES.
AN INNOVATIVE SYSTEM IN 
WHICH COCIF’S TECHNOLOGY 
IS BUILT INTO A NEW LOOK, 
INSPIRED BY MAXIMUM 
ESSENTIALITY.
EVO’S MAIN FEATURE IS THE 
SECTION OF THE WING’S 
FRAME THAT IS ONLY 70 MM 
WIDE, LESS THAN THE USUAL 
68 MM, ACHIEVED BY USING 
SOLUTIONS THAT ENSURE THE 
BEST PERFORMANCE IN TERMS OF 
THERMAL INSULATION, CERTIFIED 
SOUND-PROOFING, SAFETY AND 
RELIABILITY OVER TIME.
THE EVO LINE IS SUITABLE FOR 
A BROAD RANGE OF TYPES OF 
DESIGN, FOR THOSE WHO WANT 
TO INTERPRET THE WINDOW IN 
THE SCOPE OF CONTEMPORARY 
ARCHITECTURE.

Portafinestra 2 ante con ferramenta a scomparsa
Double leaf window with concealed  hinges
Bianco  
White
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Portafinestra 1 anta / Single leaf window
Abete lamellare mordenzato grigio scuro
laminated fir dark grey dyed

WINDOWS LEGNO
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Portafinestra 1 anta-vetro fisso-1 anta
Single leaf window-fixed glass-single leaf
abete lamellare bianco
laminated fir white
 

WINDOWS LEGNOWINDOWS LEGNO
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Portafinestra 1 anta-vetro fisso-1 anta
Single leaf window-fixed glass-single leaf
abete lamellare mordenzato antracite
laminated fir anthracite dyed
 

WINDOWS LEGNO
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Dettaglio asta a leva
lever rod detail

WINDOWS LEGNO

Dettaglio portafinestra con gocciolatoio in alluminio
Window detail with aluminum drip
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Finestra 1 anta con ferramenta a scomparsa /  Single leaf window with concealed  hinges
Abete lamellare mordenzato bianco
Laminated fir white dyed

WINDOWS LEGNO

La robusta ferramenta
di sostegno, con 150 kg
di portata dell’anta,
consente la costruzione di
ante di larghezza elevata.
Più luce, più vita.

The sturdy hardware
support, which can bear
150 kg per leaf, makes it
possible to build very
wide leaves.
More light, more life.
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Finestra 2 ante / double leaf window
Abete lamellare mordenzato bianco
Laminated fir white dyed

WINDOWS LEGNO



La scorrevole Slim scorrevole Light 
è la soluzione ottimale per grandi 
superfici, minimo ingombro dei 
profili anta e massima luminosità.

The Slim Light sliding door is the 
perfect solution for large areas, due 
to the small footprint of the leaf 
profiles and maximum light area.

 82|83SLIM

Portafinestra scorrevole / Lift sliding window frames
Slim scorrevole light
Abete lamellare mordenzato grigio chiaro
laminated fir light grey dyed

WINDOWS LEGNO
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Portafinestra scorrevole / Lift sliding window frames
Slim scorrevole light
Abete lamellare mordenzato grigio chiaro
laminated fir light grey dyed



Alzante Light
L’anta mobile di sezione 68mm e a la guida superiore ad incastro che scompare alla vista la rendono ancora più 
minimalista. L’alzante Light è una barriera contro aria, acqua e vento e garantisce incredibili prestazioni termiche.
L’innovativa chiusura di sicurezza utilizza due ganci contrapposti e un catenaccio centrale per offrire livelli di sicu-
rezza antieffrazione mai conosciuti prima.

The 68mm section opening leaf and concealed interlocking upper guide provides a more minimalist appearance. 
The Light Lift System creates a barrier against air, water and wind, guaranteeing incredible thermal performance.
The innovative security lock uses two opposing hooks and a central deadlock to offer a level of anti-burglary security 
never seen before.

 86|87SLIMWINDOWS LEGNO

Portafinestra scorrevole / 
Lift sliding window frames
Slim scorrevole light
Abete lamellare mordenzato grigio chiaro
laminated fir light grey dyed
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FINESTRE A BATTENTE

STIPITE 
Sezione 70 x 68 mm.
ANTA 
Sezione 70 x 68  mm. 

STANDARD
Versione a battente 1 e 2 ante 
apertura anta ribalta di serie con 
micro areazione maniglia a 8 scatti  
finitura cromo sat. 
Portafinestra standard senza 
traverso intermedio e doppio 
traverso inferiore scrocchetto di 
chiusura su anta semifissa.
wasistas con sistema di chiusura a 
cremonese e maniglia. 
Versione standard a 2 guarnizioni, 
Plus a 3 guarnizioni.

SWING OPENING WINDOWS 

FIXED FRAME 
section 70 x 68 mm.
WINDOW LEAF 
section 70 x 68 mm.

STANDARD SET 
Swing opening single- and 
double-leaf having tilt-and-
turn opening as a standard set 
with micro ventilation. 8-step 
drykeep handle in satin chrome 
finish. Balcony door with no 
intermediate beam and having 
double lower beam.
Vertical wasistass opening with 
locking system and drykeep 
handle. 
2 gasket for standard version, 
3 gasket PLUS version.

Battente 1/ 2 / 3 / 4 ante con 
cerniere tipo anuba a 3 gambi e 
stipite a 2 guanizioni e maniglia 
senza microareazione. 

OPTIONAL 
Optional gocciolatoio stipite 
inferiore con gocciolatoio in legno. 
Ferramenta di chiusura a 
scomparsa .
Coprifilo h 20 mm per 
complanarità con anta. 
Coprifili complanari con stipite.

CASING 
dimensions mm 45 x 164 mm.
CENTRAL PILLAR SEPARATING 
MOBILE FROM FIXED PART
Width 74 mm.
DOOR PANEL
dimensions mm 74 x 68 mm.

Swing opening of 1/ 2 / 3 / 4 
leafs with anuba type hardware 
with 2 gasket, opening without 
micro ventilation. 

OPTIONALLY 
Optionally with water dripping 
system in wood. 
special machining for a flat 
architrave flush with the fixed 
frame. 
Opening leaf equipped with 
concealed hinges and 20mm thick 
completely level with the leaf. 
Thick completely level with the 
frame. 

SLIM FINESTRA BATTENTE LEGNO
SLIM TIMBER WINDOWS

SLIM FINESTRA SCORREVOLE LIGHT
SLIM SLIDING WINDOW FRAMES HS LIGHT

WINDOWS LEGNO

VALORI UW CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft  supertenero/extrasoft

UG UW UG UW

TTL 0,03 1,4 1,5 1,4 1,4

TTL 0,03 1,1 1,3 1,1 1,3

TTL 0,03 1 1,3 1 1,2

TTL 0,03 0,9 1,2 0,9 1,1

TTL 0,03 0,8 1,1 0,8 1,06

TTL 0,03 0,7 1,04 0,7 0,99

TTL 0,03 0,6 0,97 0,6 0,93

TTL 0,03 0,5 0,91 0,5 0,86

VALORI UF CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft supertenero/extrasoft

Finestra / window
(1230x1480mm)

1,32 1,19

Portafinestra /
door window
(1480x2180mm)

1,39 1,26

STIPITE
dimensioni 45 x 164 mm.
MONTANTE CENTRALE DI 
SEPARAZIONE PARTE MOBILE DA 
FISSO
Larghezza 74 mm.
ANTA
dimensioni 74 x 68 mm.
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Nodo laterale schema a
Lateral joint

Nodo inferiore
Schema a-e
Lower joint with t.B.

Nodo centrale 
Schema e
Central joint

Nodo laterale vetro 
Fisso schema a-e
Lateral joint fixed frame

Nodo centrale Schema a-e
Central joint

SLIM SCORREVOLE LIGHT SISTEMA H

SLIM FINESTRA SCORREVOLE LIGHT LEGNO
SLIM: SLIDING WINDOW FRAMES HS LIGHT TIMBER SYSTEM

SOLO TELAIO

SLIM
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SLIM FINESTRA BATTENTE LEGNO
SLIM TIMBER WINDOWS

Nodo inferiore con soglia taglio termico
Lower joint with thermal cut threshold 

Scambio battuta anta / fisso
Exchange between leaf and 
fixed

Nodo centrale
Central joint

Nodo laterale
Lateral joint

Nodo inferiore
Lower joint 

Nodo inferiore ridotto con 
soglia taglio termico
Reduced lower joint with 
thermal cut  threshold

Nodo inferiore con 
battuta legno
Lower joint with  wood 

SLIM SISTEMA H
SOLO TELAIO

SLIM SISTEMA F
PREDISPOSIZIONE AVVOLGIBILE

Con zanzariera

Con zanzariera
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Portafinestra 2 ante con bugna barocco
2-leaf balcony door with baroque style panel 
Tortora
Turtle-dove

BFARE EDILIZIA IN ITALIA SIGNIFICA 
CONFRONTARSI QUOTIDIANAMENTE 
CON UN PATRIMONIO 
ARCHITETTONICO E STORICO DI 
GRANDE VALORE CHE VA RISPETTO 
E TUTELATO, ANCHE IN OSSEQUIO 
ALLE SEVERE NORMATIVE VIGENTI. 
È DIFFICILE, QUINDI, RISPONDERE 
CONTEMPORANEAMENTE A QUELLI 
CHE SONO I VINCOLI TIPOLOGICI E 
ALLO STESSO TEMPO ALLE ESIGENZE DI 
COMFORT E DI EFFICIENZA ENERGETICA 
RICHIESTI DALL’EDILIZIA MODERNA.
EPPURE LE SOLUZIONI PER RISPETTARE 
ENTRAMBI I REQUISITI NON MANCANO. 
SLIM BAROCCO DI COCIF È LA FINESTRA 
PENSATA PROPRIO PER RISTRUTTURARE 
EDIFICI DI PREGIO UBICATI NEI 
CENTRI STORICI, RISPETTANDO AL 
CONTEMPO LE ESIGENZE ATTUALI DI 
EFFICIENZA ENERGETICA. INFATTI, 
OLTRE ALLE DIMENSIONI RIDOTTE 
DEL TELAIO CHE LA RENDONO 
INSTALLABILE IN QUALUNQUE 
CONTESTO ARCHITETTONICO, SLIM 
BAROCCO HA LA CARATTERISTICA DI 
PRESENTARE GLI ELEMENTI TIPICI DEGLI 
STILI DEL PASSATO, COME LA PERFETTA 
SIMMETRIA DELLE DUE ANTE DOVUTA 
AD UN PILASTRINO CENTRALE, IL 
GOCCIOLATOIO IN LEGNO SULLA PARTE 
ESTERNA, E IL FERMAVETRO INTAGLIATO. 
A QUESTE CARATTERISTICHE SI 
AGGIUNGONO ANCHE GLI ACCESSORI 
TIPICI DI UNA FINESTRA MODERNA: 
ZANZARIERA INCASSATA, SERRATURE DI 
SICUREZZA, GUARNIZIONI DI TENUTA 
CON CAMERA MAGGIORATA E CERNIERE 
REGOLABILI. 

BEING IN THE BUILDING TRADE IN 
ITALY MEANS TO DEAL ON A DAILY 
BASIS WITH AN ARCHITECTONIC AND 
HISTORIC HERITAGE OF GREAT VALUE, 
WHICH MUST BE RESPECTED AND 
SAFEGUARDED, ALSO IN CONFORMITY 
WITH THE LEGISLATION IN FORCE. 
THEREFORE, IT IS DIFFICULT TO 
SATISFY NEED OF COMFORT AND 
ENERGY EFFICIENCY REQUIREMENTS 
OF MODERN BUILDING TAKING 
INTO ACCOUNT THE TYPOLOGICAL 
RESTRAINTS AT THE SAME TIME. ON 
THE OTHER HAND, THERE ARE PLENTY 
OF SOLUTIONS FOR MEETING BOTH 
REQUIREMENTS. SLIM BAROCCO 
BY COCIF IS THE WINDOW THAT 
WAS DESIGNED TO BE USED IN THE 
RESTORATION OF LISTED BUILDINGS 
IN HISTORICAL CENTRES, COMPLYING 
THUS WITH THE CURRENT NEEDS 
OF ENERGY EFFICIENCY. BESIDES 
THE REDUCED DIMENSIONS OF THE 
WINDOW FRAME, WHICH ALLOW THE 
INSTALLATION IN ANY ARCHITECTURAL 
CONTEXT, SLIM BAROCCO PRESENTS 
TYPICAL ELEMENTS OF PAST STYLES. 
FOR EXAMPLE, THE PERFECT SYMMETRY 
OF THE TWO DOOR PANELS THANKS 
FOR A CENTRAL PILLAR, THE WOODEN 
DRAINER ON THE EXTERNAL PART, 
AND THE CARVED GLAZING BEAD. IN 
ADDITION TO THESE CHARACTERISTICS, 
IT COMES WITH ALL ACCESSORIES THAT 
ARE TYPICAL OF A MODERN WINDOW: 
RECESSED FLYSCREEN, SECURITY 
LOCK, SEAL GASKETS WITH INCREASED 
CHAMBER AND ADJUSTABLE HINGES. 

Slim Barocco

WINDOWS LEGNO

CENTRO STORICO O CASA D’EPOCA? COCIF RIPROPONE IL 
DESIGN DI UNA VOLTA IN CHIAVE ATTUALE.
HISTORIC CENTRE OR CLASSIC HOME? COCIF REINTRODUCES 
OLD DESIGN WITH A MODERN TWIST.
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Portafinestra 2 ante ferramenta a scomparsa 
2-leaf balcony door with concealed hinges
Bianco
White
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Finestra 2 ante 
2-leaf window
Tortora
Turtle-dove
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Portafinestra 2 ante + 2 ante ferramenta a scomparsa 
2-leaf window + 2-leaf window with concealed hinges
Tortora
Turtle-dove



SLIM BAROCCOWINDOWS LEGNO

Dettaglio ortafinestra 2 ante + 2 ante ferramenta a scomparsa 
2-leaf window + 2-leaf window with concealed hinges detail
Tortora
Turtle-dove

 100|101
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Finestra 2 ante / 2-leaf window
Pino naturale - finger joint
Natural colour pine



Nodo centrale
Central joint

Nodo laterale per yale 1 anta

Nodo laterale per yale 2 anta

Nodo laterale e superiore
Lateral joint

Nodo traverso

Nodo telaietto

Nodo inferiore con 
soglia taglio termico
Lower joint with thermal 
cut threshold 

Nodo inferiore
Lower joint 

Nodo inferiore con 
battuta legno
Lower joint with  wood 
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FINESTRE A BATTENTE

STIPITE
Sezione dello stipite 70x68 mm. 

ANTA
Battente 1 e 2 ante con apertura 
anta ribalta con micro areazione e 
maniglia a 8 scatti cromo satinato. 
Versione standard a 2 guarnizioni, 
Plus a 3 guarnizioni.
Scrocchetto di chiusura su anta 
semifissa.

SWING OPENING WINDOWS

JAMB
Jamb section 70x68 mm. 

DOOR PANEL
Hinged 1 and 2 panels with pivoted 
aperture and micro ventilation, with 
8-click handle and satin chrome 
finish. With 2 or 3 gasket jamb (Plus 
version). Locking clamp on semi-
fixed panel.

OPTIONAL
Optional con cerniere a scomparsa 
e coprifilo complanare stipite.
Coprifili H 20 mm per 
complanarità con anta.
Battente1/2/3/4 ante con cerniere 
tipo anuba a 3 gambi e stipite 
a 2 guanizioni e maniglia senza 
microareazione. 
Gocciolatoio stipite inferiore in 
legno .

OPTIONAL 
Optional with invisible hinges and 
jamb coplanar architrave.
H 20 mm architrave for coplanarity 
with door panel.
1/2/3/4 door panels swinging 
with Anuba-type hinges 2 gasket 
for standard version, 3 gasket Plus 
version and handle without micro-
ventilation. 
Optional lower jamb drainer with 
wooden drainer.

SLIM BAROCCO FINESTRA BATTENTE LEGNO
SLIM TIMBER WINDOWS

SLIM BAROCCO SISTEMA H
SOLO TELAIO

SLIM BAROCCO SISTEMA F
PREDISPOSIZIONE AVVOLGIBILE

Con zanzariera

WINDOWS LEGNO

VALORI UW CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft  supertenero/extrasoft

UG UW UG UW

TTL 0,03 1,4 1,5 1,4 1,4

TTL 0,03 1,1 1,3 1,1 1,3

TTL 0,03 1 1,3 1 1,2

TTL 0,03 0,9 1,2 0,9 1,1

TTL 0,03 0,8 1,1 0,8 1,06

TTL 0,03 0,7 1,04 0,7 0,99

TTL 0,03 0,6 0,97 0,6 0,93

TTL 0,03 0,5 0,91 0,5 0,86

VALORI UF CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft supertenero/extrasoft

Finestra / window
(1230x1480mm)

1,32 1,19

Portafinestra /
door window
(1480x2180mm)

1,39 1,26

Con zanzariera
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KLIMA

Finestra 2 ante / 2-leaf window
Pino tinto miele
Honey dyed pine
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LA MIGLIORE SOLUZIONE PER UNA CASA A BASSO CONSUMO ENERGETICO
 ED ECOSOSTENIBILE, CLASSE CASACLIMAPIÙ
THE BEST SOLUTION FOR AN ENERGY-EFFICIENT AND ENVIRONMENTALLY
 FRIENDLY HOME, CLASSIFICATION CASACLIMAPIÙ

FINESTRA CON CERTIFICAZIONE 
ACUSTICA 45db CERTIFICAZIONE 
ANTIEFFRAZIONE CLASSE 2
IL MASSIMO DEL COMFORT E 
DELLA SICUREZZA IN UNA SOLA 
RISPOSTA.
OTTIMO RENDIMENTO TERMICO 
E ASSENZA DI CONDENSA IN 
PRESENZA DI UNA TEMPERATURA 
ESTERNA DI -10° ALL’INTERNO 
IL SERRAMENTO HA UNA 
TEMPERATURA DI 17°, 
E UNA TEMPERATURA AMBIENTE 
DI 20°.
A TERRA LA TEMPERATURA È 
OTTIMALE E IL PROFILO NON 
CREA MAI ALCUNA CONDENSA, 
ANCHE CON TEMPERATURA 
ESTERNE DI -20°.

WINDOW WITH 45db ACOUSTIC 
CERTIFICATION AND CLASS 
2 BURGLARY PROTECTION 
CERTIFICATION MAXIMUM 
COMFORT AND SECURITY 
ALL IN ONE.
EXCELLENT THERMAL 
EFFICIENCY AND ABSENCE OF 
CONDENSATION EVEN WITH AN 
EXTERNAL TEMPERATURE OF -10°, 
THE TEMPERATURE INSIDE THE 
WINDOW IS 17° AND THE ROOM 
TEMPERATURE 20°.
EVEN WITH EXTERNAL 
TEMPERATURES OF -20° THE 
TEMPERATURE IS EXCELLENT AND 
THE PROFILE NEVER CAUSES 
CONDENSATION.

KlimA Legno+
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La soglia a taglio termico evita ogni possibile condensa.
A threshold with thermal break prevents any condensation.

L’IMPORTANZA DI EVITARE LA
CONDENSA DI UMIDITÀ
L’eventuale infiltrazione del 
vapore acqueo nelle fessure 
tra serramento e muro, 
condenserebbe all’interno 
spalletta provocando danni tanto 
al muro quanto al serramento. 
(Considerando la temperatura 
interna 20°C e l’umidità relativa 
pari  al 50%, il punto di condensa 
è sull’isoterma 9,3°C)

ESEMPIO CONVENZIONALE
Ambiente interno:
Temperatura a 20°C
Umidità relativa 50%
Ambiente esterno:
Temperatura -15°C
Umidità relativa 80%

Lo sapevate ... in un comune 
appartamento di 100mq, quattro 
persone producano circa 2.5 
g/m3 all’ora di umidità, cui 
si aggiunge il vapore acqueo 
generato dall’uso della cucina e 
del bagno.

THE IMPORTANCE OF
PREVENTING CONDENSATION
Any ingress of water vapour in 
voids between the window and 
wall would condense causing 
damage both to the wall and 
window. (With an internal 
temperature of 20°C and humidity 
of 50%, the point of condensation 
is at isotherm 9.3°C)

EXAMPLE CONVENTIONAL
Internal environment:
Temperature 20°C
Relative humidity 50%
External environment:
Temperature -15°C
Relative humidity 80%

Did you know
... in a typical 100m2
apartment, four people
produce about 2.5g/m3 of
moisture per hour, added to
which is steam from the
kitchen or bathroom.

WINDOWS LEGNO

L’IMPORTANZA DI 
EVITARE 
I PONTI TERMICI
THE IMPORTANCE 
OF PREVENTING 
THERMAL BRIDGE

Finestra 2 ante
2-leaf balcony door
Pino tinto miele
Honey dyed pine
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KlimA scorrevole Climatech
Alzante scorrevole - bianco
Lift and slide system - white

WINDOWS LEGNO

La soluzione scorrevole 
alzante offre il vantaggio 
di poter sfruttare grandi 
dimensioni con una parte 
mobile che scorre sulla 
parte fissa. 

Peculiarità di questa 
soluzione è: 
- l’anta che oltre a   
 scorrere ha un movimento  
 di innalzamento e appoggio  
 su appositi carrelli che ne  
 consentono lo scorrimento  
 agevole e leggero anche  
 per dimensioni (e quindi  
 peso) oltre la media; 
-  il profilo ribassato in  
 alluminio e a taglio termico  
 posto sul pavimento  
 garantisce un agevole  
 passaggio ed 
 attraversamento senza  
 particolari ostacoli. 

La soluzione scorrevole 
permette inoltre di avere: 
- entrambe le ante scorrevoli; 
- accoppiamenti con 
 parti fisse laterali 
 e chiusura centrale; 
- accoppiamenti con 
 parti fisse centrali e chiusure  
 laterali. 

The sliding window solution 
makes it possible to user 
large dimensions with a 
mobile part that slides on 
the fixed one. 

The peculiarity of this 
solution is: 
- The door panel besides  
 sliding, it also raises and
 rest on special slides 
 that allow smooth and
 light sliding considering  
 the dimensions (and  
 weight), which are 
 beyond average. 
- The thermal-cut lowered  
 aluminium profile located  
 on the floor ensures 
 easy passage and 
 crossing without any  
 particular obstacle. 

The sliding solution also 
makes it possible to have: 
- Both sliding door panels; 
- pairing with side fixed  
 parts and central locking; 
- pairing with central fixed  
 parts and side locking. 
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KLIMA FINESTRA SCORREVOLE CLIMATECH

NODO INFERIORE SCHEMA A-E
LOWER JOINT WITH T.B.

NODO LATERALE 
SCHEMA A 
LATERAL JOINT

NODO CENTRALE 
SCHEMA A-E 
CENTRAL JOINT

SISTEMA H
SOLO TELAIO

KLIMA SISTEMA H
SOLO TELAIO

con zanzariera

KLIMA SISTEMA F
PREDISPOSIZIONE AVVOLGIBILE

con zanzariera

VALORI UF CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft supertenero/extrasoft

Finestra / window
(1230x1480mm)

1,07 0,96

Portafinestra /
door window
(1480x2180mm)

1,10 0,98

VALORI UW CLASSE DI LEGNO / TIMBER CLASSIFICATIONS

tenero / soft  supertenero/extrasoft

UG UW UG UW

TTL 0,03 1,4 1,4 1,4 1,3

TTL 0,03 1,1 1,2 1,1 1,1

TTL 0,03 1 1,1 1 1,09

TTL 0,03 0,9 1,08 0,9 1,03

TTL 0,03 0,8 1,03 0,8 0,98

TTL 0,03 0,7 0,97 0,7 0,92

TTL 0,03 0,6 0,92 0,6 0,87

TTL 0,03 0,5 0,86 0,5 0,81

KLIMA

Nodo laterale e superiore
superior/lateral joint

Nodo centrale due ante
central joint

Nodo centrale due ante con serratura
central joint

Nodo Inferiore Finestra
Lower Joint
Gocciolatoio alluminio

Nodo inferiore portafinestra
lower joint

Nodo traverso 
intermediate joint

Gocciolatoio legno

KLIMA FINESTRA LEGNO
KLIMA TIMBER WINDOWS

WINDOWS LEGNO

FINESTRE A BATTENTE

STIPTE SEZIONE 
80 x 92 mm.
ANTA SEZIONE 
90 x 92 mm.

STANDARD
Versione a battente 1 e 2 ante 
apertura anta ribalta di serie con 
micro areazione maniglia a 8 scatti  
finitura cromo sat. 
Portafinestra standard con  traverso 
intermedio e doppio traverso 
inferiore.
Scrocchetto di chiusura su anta 
semifissa.
Wasistas con sistema di chiusura a 
cremonese e maniglia. 

KLIMA SWING OPENING 
WINDOWS 

FIXED FRAME 
section 80 x 92 mm.
WINDOW LEAF 
section 90 x 92 mm.

STANDARD SET 
Swing opening single- and double-
leaf having tilt-and-turn opening 
as a standard set with micro 
ventilation. 8-step drykeep handle 
in satin chrome finish. 
Balcony door with intermediate 
beam and having double lower 
beam.
Fastening clasp on the passive leaf.
Vertical wasistass opening with 
locking system and drykeep 
handle. 

OPTIONAL 
Optional gocciolatoio stipite 
inferiore con gocciolatoio in legno. 
Battente con cerniere a scomparsa 
.
Coprifilo complanare con stipite.
Coprifilo h 20 mm per 
complanarità con anta. 

FINESTRA SCORREVOLE

STIPITE 
dimensioni 45 x 212 mm.
ANTA
dimensioni laterali e superiore 
100 x 92 mm.
Dimensioni lato inferiore
178 x 92 mm.

OPTIONALLY 
Optionally with water dripping 
system in wood. 
special machining for a flat 
architrave flush with the fixed 
frame. 
Opening leaf equipped with 
concealed hinges and 20mm thick 
completely level with the leaf. 
Thick completely level with the 
frame. 

KLIMA SLIDING CLIMATECH

SLIDING WINDOW JAMB 
dimensions mm 45 x 212 mm.
DOOR PANEL
Side and upper dimensions 
100 x 92 mm.
Lower side dimensions
178 x 92 mm.
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Da sempre architetti, arredatori 
e direttori lavori possono contare sull’esperienza 

progettuale e la flessibilità 
produttiva di Cocif. 

I tecnici Cocif seguono le loro 
indicazioni fin dall’inizio del 

processo creativo, curando la scelta 
delle materie prime, delle tinte e 

degli accessori, per la realizzazione 
di prodotti a richiesta.

Cocif garantisce la cura 
di esecuzione del progetto on demand riuscendo 

a soddisfare le richieste più varie con assoluta 
precisione, efficienza e tempi rapidi. 

Project di Cocif, il miglior partner esecutore per i 
vostri progetti su misura. 

ARCHITECTS, INTERIOR DESIGNERS AND 
PROJECT MANAGERS HAVE ALWAYS 
BEEN ABLE TO RELY ON COCIF PROJECT 
EXPERIENCE AND PRODUCTION 
FLEXIBILITY. COCIF TECHNICIANS 
FOLLOW THEIR INSTRUCTIONS FROM 
THE VERY BEGINNING OF THE CREATIVE 
PROCESS, TAKING CARE IN CHOOSING 
THE RAW MATERIALS, AS WELL AS THE 
COLOURS AND ACCESSORIES, FOR 
THE DEVELOPMENT OF PRODUCTS ON 
DEMAND. 
COCIF GUARANTEES THE CORRECT 
EXECUTION OF ON-DEMAND PROJECTS 
BY DELIVERING THE MOST DEMANDING 
REQUESTS WITH ABSOLUTE PRECISION, 
EFFICIENCY AND QUICKLY. COCIF 
PROJECT, THE BEST PARTNER FOR YOUR 
CUSTOMISED PROJECTS. 

Project, la sartoria by Cocif

PROJECT
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Serramenti realizzati a disegno su progetto
Model on demand customized color by Sartoria Cocif
Colore a campione della committenza
realizzabile con Project by COCIF
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Serramenti realizzati a disegno su progetto
Model on demand customized color by Sartoria Cocif
Colore a campione della committenza
realizzabile con Project by COCIF
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Serramenti realizzati a disegno su progetto
Model on demand customized color by Sartoria Cocif
Colore a campione della committenza
realizzabile con Project by COCIF
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PVCWindows PVC
PRATICITÀ
SEMPLICI E VELOCI DA INSTALLARE, CON 
ALCUNI MODELLI CHE SI MONTANO DIRETTA-
MENTE SENZA OPERE MURARIE

SENZA MANUTENZIONE
IL PVC NON ARRUGINISCE E NON RICHIEDE 
INTERVENTI DI MANUTENZIONE

ISOLAMENTO TERMICO
IL PVC PRESENTA OTTIME CARATTERISTICHE 
TERMICHE

ISOLAMENTO ACUSTICO
IL PVC ASSORBE BENE IL RUMORE

La gamma prodotti in pvc
comprende i seguenti sistemi a 2 guarnizioni:
SOFT 73 a gradino
SOFT 84
SOFT 76 ALU con carter esterno in alluminio
I sistemi a giunto aperto
a 3 guarnizioni:
EVO-Q
Per tutti i sistemi sono disponibili
sistemi di sicurezza antieffrazione:
Protect RC1
Protect RC2
Portoncini:
SOFT apertura interno
SOFT di sicurezza apertura all’esterno
Finestre scorrevoli:
Ribalta scorrevole
Alzante
Oscuranti:
Persiane a stecca fissa
Persiane a stecca orientabile
Scuri
I cassonetti:
Cassonetti per avvolgibile

CONVENIENCE
SIMPLE AND QUICK TO INSTALL, SOME 
MODELS ARE FIXED DIRECTLY WITH NO 
MASONRY WORK

NO MAINTENANCE
IL PVC NON ARRUGINISCE E NON RICHIE-
DE INTERVENTI DI MANUTENZIONE

THERMAL INSULATION
PVC HAS EXCELLENT THERMAL QUALITIES

ACOUSTIC INSULATION
PVC ABSORBS NOISE WELL

The PVC product range includes the 
following systems with 2 seals:
SOFT 73 graduated
SOFT 84
SOFT 76 ALU with exterior aluminium casing
Joint systems for 3 seals:
EVO-Q
Burglar protection is available
for all systems:
Protect RC1
Protect RC2
Doors:
SOFT GA internal opening
SOFT security external opening
Sliding windows:
Slide opening
Lift
Shades:
Shutters with fixed slats
Shutters with adjustable
Slats
Box shutters:
Box roller shutters
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Resistenza al carico del vento
CLASSE A3
I serramenti Cocif vengono
testati a campione direttamente
in azienda, su un banco prova
che simula gli effetti della
pressione del vento.
Le sollecitazioni a cui sono
sottoposti gli elementi, sono di

Permeabilità all’aria
CLASSE 4A
Rappresenta la quantità di aria
che passa attraverso i giunti di
una finestra chiusa, quando è

Tenuta all’acqua
CLASSE E750
La tenuta all’acqua è la capacità
di un serramento,

Trasmittanza termica
da Uf=1.40 W/m2 K a Uf=0.9
(con rinforzo)
Finalmente, con le nuove
normative UNI in materia di
isolamento termico, il serramento
in PVC senza nessuna modifica
sostanziale alle caratteristiche
intrinseche del prodotto, rientra
pienamente nei limiti evidenziati
dalle norme. Applicando una

Isolamento acustico da
db 35 (standard) a db 46.
La qualità della vita a casa
propria è data anche dal comfort
che un buon serramento può
garantire, quale l’isolamento dai
rumori molesti esterni. Infatti,
specialmente nelle città molto

Reazione al fuoco
CLASSE 1
Una caratteristica molto
importante dei serramenti in PVC
è la reazione auto estinguente in
presenza di incendio.

gran lunga superiori alle
condizioni climatiche che
potremmo avere sul territorio
nazionale.
Il serramento sottoposto
all’azione dei venti, non deve
presentare danni o deformazioni e
deve essere a tenuta contro la
pioggia battente.

sottoposta ad una pressione
differenziale. Si misura in m3/h
e può essere riferita alla
superficie apribile o al
perimetro delle parti apribili.

in posizione di chiusura, di
impedire le infiltrazioni di
acqua, in particolar modo in
presenza di vento battente.

attenta progettazione in base ai
materiali quali ante, telai e
vetri particolari, nonchè alla
posa in opera a norma UNI 10818,
è possibile ridurre notevolmente
le dispersioni termiche.
L’U termico è il metro di misura
della dispersione.
Tanto più basso è tale valore,
tanto migliore sarà l’isolamento
termico.

trafficate o in prossimità di
aeroporti o stazioni ferroviarie,
si presta molta attenzione al
grado di abbattimento acustico
dei serramenti che è espresso in
Decibel.
Tanto più alto è il valore, tanto
migliore è l’isolamento acustico.

Infatti, il PVC non si incendia e
non è un propagatore di fiamma.
In presenza di fuoco, il PVC
raggiunge un grado di
rammollimento tale da farlo
sciogliere pian piano
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INFISSI IN PVC COCIF: IL 
COMFORT FATTO DI LUCE E 
VANTAGGI.
L’ISOLAMENTO TERMICO 
RAPPRESENTA LA CAPACITÀ DEL 
SERRAMENTO DI IMPEDIRE CHE 
UNA QUANTITÀ DI CALORE 
PASSI DALL’AMBIENTE INTERNO 
ALL’ESTERNO DURANTE IL 
PERIODO INVERNALE E VICEVERSA 
DURANTE IL PERIODO ESTIVO, 
DIMINUENDO NOTEVOLMENTE LE 
SPESE DI CLIMATIZZAZIONE. 
GLI INFISSI IN PVC COCIF 
PRESENTANO UN VALORE DI 
CONDUCIBILITÀ TERMICA MOLTO 
BASSA.
IL SERRAMENTO COCIF PRODUCE 
INOLTRE UN ALTO ISOLAMENTO 
ACUSTICO, MIGLIORANDO 
NOTEVOLMENTE IL COMFORT 
ABITATIVO. 
PROFILATI PLURICAMERA IN PVC 
RIGIDO AD ALTA RESISTENZA, 
DOPPIE E TRIPLE GUARNIZIONI, 
VETRATE ISOLANTI E VETRI 
BASSO-EMISSIVI CREANO NEI 
SERRAMENTI COCIF UN PERFETTO 
ISOLAMENTO TERMICO ED 
ACUSTICO, SENZA RINUNCIARE 
ALLA BELLEZZA DELLA LUCE 
NATURALE.
CON COCIF, IL CONCETTO 
DI FINESTRA VA OLTRE L’IDEA 
TRADIZIONALE DI SERRAMENTO. 
LA FINESTRA COCIF È PROGETTATA 
PER ENTRARE IN UN MONDO 
NUOVO. 
UN MONDO DI EMOZIONI ED 
AMPLIAMENTO DEI SENSI. 
UNO SGUARDO NUOVO SUL 
MONDO, IN CUI LUCE, CALORE 
E SUONO SI SPECCHIANO NEL 
VOSTRO ANIMO SUSCITANDO 
EMOZIONI SEMPRE NUOVE ED 
AVVOLGENTI.

COCIF PVC WINDOWS: THE 
COMFORT FACTOR - INSULATION 
AND OTHER BENEFITS. 
THERMAL INSULATION IS THE 
CAPACITY OF THE DOOR OR 
WINDOW TO PREVENT HEAT 
EXCHANGE FROM INSIDE 
THE BUILDING TO OUTSIDE 
DURING WINTER, AND VICE 
VERSA DURING THE SUMMER 
TO SIGNIFICANTLY REDUCE AIR 
CONDITIONING COSTS. 
COCIF PVC WINDOWS 
HAVE VERY LOW THERMAL 
CONDUCTIVITY. COCIF DOORS 
AND WINDOWS ALSO HAVE 
EXCELLENT SOUND INSULATION, 
SIGNIFICANTLY IMPROVING 
COMFORT. 
COCIF WINDOWS’ MULTI 
CHAMBER RIGID PVC PROFILES, 
HIGH RESISTANCE, DOUBLE AND 
TRIPLE SEALS, INSULATING AND 
LOW-EMISSION GLASS CREATE 
EXCELLENT THERMAL AND 
SOUND INSULATION, WITHOUT 
SACRIFICING THE BEAUTY OF
NATURAL LIGHT.
FOR COCIF THE WINDOW 
CONCEPT GOES BEYOND 
TRADITIONAL DESIGN.
COCIF WINDOWS ARE 
DESIGNED FOR A NEW WORLD. 
A WORLD OF EMOTIONS TO 
AWAKEN THE SENSES.
A NEW OUTLOOK ON THE 
WORLD, IN WHICH LIGHT, HEAT 
AND SOUND REFLECT YOUR 
MOOD AND AWAKEN NEW AND 
CAPTIVATING EMOTIONS.



CLASS A3 wind resistance.
Cocif doors and windows
are randomly tested
in-house on a test bench
which simulates the effects
of wind pressure. They are
subjected to stresses far

CLASS 4A air
permeability.
The quantity of air
passing through the
joints of a closed
window, when subjected to

CLASS E750 watertight.
Watertightness is the
capacity of a door or
window, when closed, to

Thermal transmittance from
Uf=1.40 W/m2 to Uf=0.9 
(with reinforcement).
In conclusion, Cocif PVC
doors and windows fully
comply with the new UNI
standards relating to
thermal insulation, without
any substantial change to
the intrinsic characteristics of 
the products.
By careful design, based on

Sound insulation from dB 35
(standard) to dB 46. The
quality of life in the home
is also improved by sound
insulation against annoying
external noise offered by a
good quality door or
window. In fact, especially
in busy cities or in the

CLASS 1 fire protection.
A very important feature
of PVC doors and windows
is that they are selfextinguishing 
under fire conditions.
In fact, PVC does not

greater than the climate
conditions in Italy. Doors
and windows under wind
pressure must be free of
damage or distortion and
must be watertight against
driving rain.

pressure differential.
Measured in m3/h and can
refer to the opening
surface or the perimeter
of the opening parts.

prevent water ingress, in
particular against
driving rain.

materials such as shutters,
frames and special glass
together with installation
in accordance with UNI
10818, it is possible to
significantly reduce thermal 
losses. 
The “U” value is yardstick 
used  to measure the loss. 
The lower the value, 
the better the
thermal insulation.

vicinity of airports or
railway stations, a great
deal of attention should be
paid to the degree of
soundproofing, which is
expressed in Decibels.
The higher the value, the
better the sound insulation.

ignite and will not
contribute to spreading
the fire.
Under fire conditions,
PVC slowly softens then
dissolves.
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Alzante scorrevole ribalta
Tilt and slide
Nußaum Castagno 21 



Persiana mod. SM
Shutter mod. SM
Nußaum Castagno 21 
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LASCIATE CORRERE LIBERA 
L’IMMAGINAZIONE NELLA 
PROGETTAZIONE DELLE FINESTRE IN 
PCV COCIF. PER QUANTO VARI SIANO I 
VOSTRI DESIDERI, TANTO INDIVIDUALE 
È ANCHE LA GAMMA DI COLORI E 
DECORI. 
SIA CHE VOGLIATE PORRE FORTI 
ACCENTI O ENFATIZZARE GLI 
ELEMENTI DI FACCIATA CON ELEMENTI 
COLORATI. 
DALL’ELEGANTE CREMA AL TIPO 
LEGNO CHIARO E NATURALE O 
AL BLU BRILLANTE I NUOVI INFISSI 
IN PVC SORPRENDONO PER LA 
STRAORDINARIA VARIETÀ DELLA 
GAMMA DI DECORI. 

ANCHE DOPO ANNI I PROFILI IN PVC 
NON PERDONO LA PROPRIA BELLEZZA, 
PERCHÉ LE PELLICOLE COCIF DI 
ALTA QUALITÀ AGISCONO COME 
UN ULTERIORE STRATO PROTETTIVO, 
PROTEGGENDO I PROFILI, SIA DALLE 
INTEMPERIE CHE DALLA FORTE LUCE 
SOLARE. 

THE DESIGN OF COCIF PVC WINDOWS 
LETS YOUR IMAGINATION RUN FREE 
HOWEVER PERSONALISED YOUR 
REQUIREMENTS MAY BE EVEN IN 
TERMS OF COLOURS. WHETHER YOU 
NEED TO MAKE A STRONG STATEMENT 
OR EMPHASISE A FACADE WITH 
COLOURFUL ELEMENTS.
FROM ELEGANT CREAM TO LIGHT 
AND NATURAL WOOD SHADES, OR 
EVEN BRILLIANT BLUE, THE NEW PVC 
FRAMES RANGE WILL SURPRISE FOR ITS 
EXTRAORDINARY RANGE OF OPTIONS.

EVEN AFTER THE TEST OF TIME THESE 
PVC FRAMES LOSE NONE OF THEIR 
BEAUTY, BECAUSE THE COCIF HIGH 
QUALITY FILM ACTS AS ADDITIONAL 
BARRIER PROTECTING THE PROFILES 
THEMSELVES BOTH AGAINST THE 
WEATHER AND STRONG SUNLIGHT.

PVC windows
Il design cambia in base al 
profilo che scegliete

PVC WINDOWS



Possibilità di 
vetrature fino a 52 mm
Uso di tutte le
comuni lastre di vetro
isolante per 
protezione termica 
e insonorizzante,
nonché antieffrazione.
Applicando un nastro
adesivo è possibile
ottenere spessori di
vetratura fino a 54 mm

Possibility of glazing 
up to 52 mm 
Use of all the most 
common insulating, 
soundproofing and 
anti-intrusion glass 
sheeting types.
Glazing up to 54 mm 
can be obtained by 
applying a adhesive 
tape

Elevata profondità
d’appoggio del vetro per valori 
ottimizzati di isolamento termico
Deep seated 
Glass for optimal thermal 
insulation levels

Trasmissione del
carico sicura
anche in caso di vetri
pesanti grazie ai 
grandi
rinforzi in acciaio
Safe load transfer 
even for have glass 
thanks to significant

6 camere
nel telaio e nell’anta 
provvedono ad
offrire un’eccellente
protezione termica e
insonorizzante:
valore U di 1,0 W/(m2K)
nella variante MD nonché
1,1 W/(m2K) nella
versione AD
6 chamber 
steel reinforcing in the 
window frame and casing, 
which offers excellent 
thermal and soundproofing 
performance: U value 
1.0w/(m2k) in MD version, 
and 1.1 w/(m2k) in the AD 
version

Sicurezza nel fissaggio
della ferramenta
tramite canale di
fissaggio rinforzato
supplementare
Fastening security 
Offered by the 
supplementary reinforced 
fastening groove

Precamere
generosamente
dimensionate
per un’elevata
termostabilità e un
drenaggio 
ottimale.

Pre-chamber 
Generously sized 
for high-level 
thermal stability 
and optimal 
drainage

Rispetto delle risorse
grazie ad un uso
ottimizzato del PVC
Respectful use of resources 
thanks to optimising the use 
of the PVC

Guarnizione centrale e
di battuta combinabili in un
unico sistema.
La guarnizione centrale 
opzionale migliora 
maggiormente le 
caratteristiche termiche ed 
acustiche della finestra
Central seal combined in a 
single system. 
The optional central seal 
greatly improves the thermal 
and acoustic properties of the 
window

Anime supplementari
nelle battute esterne
contrastano
il carico termico nel
telaio e nelle ante
Supplementary cores 
in the external contact 
surfaces contrast the thermal 
load in the casing and 
window frames

Riciclabile al 100%
100% recyclable

 134|135PVC WINDOWS

L’evoluzione della finestra in PVC
nella sua veste più spettacolare.
Il sistema è a a giunto aperto a 3
guarnizioni e può vantare alte prestazioni 
termiche, acustiche e di tenuta alle 
intemperie.
Un sistema composto da profili anta e 
telaio di spessore 82 mm.
Dello stesso telaio sono disponibili sia le 
versioni a L che quella con aletta Z.
Viene così assicurata una ampia
versatilità di posizionamento nel foro 
finestra.
La finestra ha rendimento termico
Uf di 1.0 e unita ad un vetro ad alto 
rendimento di  Ug 0,5 e canalina calda è 
in grado di arrivare ad un rendimento
Uw 0,76.

The evolution of the PVC window frame in 
its most spectacular guise. The system is 
open joint with triple seal and offers high-
level thermal, soundproofing and weather 
performance. 
A system made up of window and casing 
with depth 82 mm. The same frame is 
available in “L” shape versions and with 
“Z” tab. 
This assures great versatility in the effective 
positioning of the window. It provides Uf 
thermal performance of 1.0 and when 
combined with Ug 0.5 high performance 
glass and heat channel, it is capable of 
achieving Uw performance of 0.76.

EVO Q

VALORI UW 

UG UW

TTL 0,03 1,4 1,4

TTL 0,03 1,3 1,3

TTL 0,03 1,2 1,2

TTL 0,03 1,1 1,2

TTL 0,03 1 1,1

TTL 0,03 0,9 1,03

TTL 0,03 0,8 0,96

TTL 0,03 0,7 0,9

TTL 0,03 0,6 0,84

TTL 0,03 0,5 0,78

VALORI UF 

Finestra / window
(1230x1480mm)

1

Portafinestra /
door window
(1480x2180mm)

1
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EVO-Q Z35

Nodo laterale superiore

Nodo centrale 2 ante

Nodo inferiore finestra e portafinestra
sui 4 lati

Nodo inferiore portafinestra

EVO-Q Z35 SISTEMA H
SOLO TELAIO

con zanzariera

EVO-Q L82

Nodo laterale superiore

Nodo centrale 2 ante

Nodo inferiore finestra e portafinestra
sui 4 lati

Nodo inferiore portafinestra

EVO-Q L82 SISTEMA H
SOLO TELAIO

con zanzariera
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SOFT84-L73

Nodo laterale superiore

Nodo centrale 2 ante

Nodo inferiore finestra e portafinestra
sui 4 lati

Nodo inferiore portafinestra

Nodo traverso

SOFT84-L73 SISTEMA H
SOLO TELAIO

con zanzariera
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SOFT 84
La serie Soft, caratterizzata dalla 
doppia guarnizione e dai profili telaio 
a 5 camere e profondità di 73 mm e 
anta semicomplanare esterno, offre 
la garanzia di sicurezza funzionale 
nel tempo e una valida resistenza agli 
agenti atmosferici.
La doppia guarnizione di battuta, 
disposta su tutta la circonferenza e 
saldata negli angoli, garantisce una 
protezione affidabile contro ilvento 
e la pioggia su tutte le tipologie con 
apertura a battente.

The Soft series, characterised by the 
double seal and 5-chamber frame 
profiles, 73 mm depth and semi-
coplanar external panel, assures 
functional efficiency over time and high 
level weather resistance. 
The double seal around the entire 
circumference and welded at the 
corners guarantees reliable protection 
against wind and rain for all hinge-
opening types.

VALORI UW 

UG UW

TTL 0,03 1,4 1,5

TTL 0,03 1,3 1,5

TTL 0,03 1,2 1,4

TTL 0,03 1,1 1,3

TTL 0,03 1 1,3

TTL 0,03 0,9 1,2

TTL 0,03 0,8 1,2

TTL 0,03 0,7 1,1

TTL 0,03 0,6 1,06

TTL 0,03 0,5 1

VALORI UF 

Finestra / window
(1230x1480mm)

1,4

Portafinestra /
door window
(1480x2180mm)

1,4
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SOFT84-Z35

Nodo laterale superiore

Nodo centrale 2 ante

Nodo inferiore finestra e portafinestra sui 4 lati

Nodo inferiore portafinestra

Nodo traverso

SOFT84-Z35 SISTEMA H
SOLO TELAIO

con zanzariera
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SOFT84-Z35
ha la particolarità di avere il coprifilo 
già unito, con un altezza di 35 mm.
is distinguished by the built-in 35 mm 
height architrave.

SOFT 84
La serie Soft, caratterizzata dalla 
doppia guarnizione e dai profili telaio 
a 5 camere e profondità di 73 mm e 
anta semicomplanare esterno, offre 
la garanzia di sicurezza funzionale 
nel tempo e una valida resistenza agli 
agenti atmosferici.
La doppia guarnizione di battuta, 
disposta su tutta la circonferenza e 
saldata negli angoli, garantisce una 
protezione affidabile contro ilvento 
e la pioggia su tutte le tipologie con 
apertura a battente.

The Soft series, characterised by the 
double seal and 5-chamber frame 
profiles, 73 mm depth and semi-
coplanar external panel, assures 
functional efficiency over time and 
high level weather resistance. 
The double seal around the entire 
circumference and welded at the 
corners guarantees reliable protection 
against wind and rain for all hinge-
opening types.
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SOFT84-Z58

Nodo laterale superiore

Nodo centrale 2 ante

Nodo inferiore finestra e portafinestra
sui 4 lati

Nodo inferiore portafinestra

Nodo traverso

SOFT84-Z58 SISTEMA H
SOLO TELAIO

con zanzariera
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SOFT84-Z58
ha la particolarità di avere il 
coprifilo già unito, con un altezza 
di 58 mm.
Is distinguished by the built-in 
58 mm height architrave.

SOFT 84
La serie Soft, caratterizzata dalla 
doppia guarnizione e dai profili 
telaio a 5 camere e profondità di 
73 mm e anta semicomplanare 
esterno, offre la garanzia di 
sicurezza funzionale nel tempo e 
una valida resistenza agli agenti 
atmosferici.
La doppia guarnizione di battuta, 
disposta su tutta la circonferenza 
e saldata negli angoli, garantisce 
una protezione affidabile contro 
ilvento e la pioggia su tutte le 
tipologie con apertura a battente.

The Soft series, characterised by 
the double seal and 5-chamber 
frame profiles, 73 mm depth and 
semi-coplanar external panel, 
assures functional efficiency over 
time and high level weather 
resistance. 
The double seal around the entire 
circumference and welded at 
the corners guarantees reliable 
protection against wind and rain 
for all hinge-opening types.

SOFT84-Z58 SISTEMA F
PREDISPOSIZIONE AVVOLGIBILE
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SOFT73-Z58 SISTEMA H
SOLO TELAIO

SOFT73-L73

Nodo laterale superiore

Nodo centrale 2 ante

Nodo inferiore finestra e portafinestra
sui 4 lati

Nodo inferiore portafinestra

Nodo traverso
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con zanzariera con zanzariera

SOFT73-Z58 SISTEMA F
PREDISPOSIZIONE AVVOLGIBILE

SOFT73-Z58
ha la particolarità di avere il coprifilo già unito, 
con un altezza di 58 mm.
is distinguished by the built-in 58 mm height architrave.

SOFT73-Z35
ha la particolarità di avere il coprifilo già unito, 
con un altezza di 35 mm.
is distinguished by the built-in 35 mm height architrave.

SOFT73-L73
A GRADINO

La serie Soft, caratterizzata dalla 
doppia guarnizione e dai profili anta 
e telaio a 5 camere a gradino esterno 
e con profondità del telaio di 73 mm, 
offre la garanzia di sicurezza 
funzionale nel  tempo e una valida 
resistenza agli agenti atmosferici.
La doppia guarnizione di battuta, 
disposta su tutta la circonferenza e 
saldata negli angoli, garantisce una 
protezione affidabile contro il vento 
e la pioggia su tutte le tipologie con 
apertura a battente.
Le linee pulite e sobrie fanno di Soft 
una serie sempre attuale che non 
subisce stili e mode.
Simbolo di eleganza ed equilibrio 
è capace di suscitare emozioni 
rimanendo nella discrezione delle 
forme.

BULLNOSE 
The Soft series, characterised by 
its double seal and 5-chamber 73 
mm depth bullnose frame, assures 
functional efficiency over time and 
high level weather resistance. 
The double seal around the entire 
circumference and welded at the 
corners guarantees reliable protection 
against wind and rain for all hinge-
opening types. 
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SOFT 76 ALU

Nodo laterale e superiore

Nodo centrale 2 ante

Nodo inferiore finestra e portafinestra sui 4 lati

Nodo inferiore portafinestra

SOFT76 ALU SISTEMA H 
SOLO TELAIO

con zanzariera
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SOFT 76 ALU
CON CARTER ESTERNO 
IN ALLUMINIO
Il profilo Soft 76 a gradino,
caratterizzato dalla doppia guarnizione 
e dai profili anta e telaio a 5 camere a 
gradino esterno e con profondità del 
telaio di 73 mm, può essere completato 
all’esterno con profili in alluminio 
verniciati opportunamente studiati 
per integrarsi perfettamente in ogni 
profilo della serie.vI profili sono 
disponibili in tutti i colori RAL, Marezzati, 
Fintolegno come da cartella colori 
COCIF. 
In questo modo si potrà costituire un 
perfetto coordinmento con le persiane 
o gli scuri COCIF Alluminio disponibili 
nell’ampio catalogo  prodotti oscuranti.

WITH ALUMINIUM 
EXTERNAL COVER
The Soft 76 bullnose profile with double 
seal and 5-chamber 73 mm bullnose 
frame can be fitted with an external 
cover in aluminium that can be painted 
to integrate perfectly with all the profiles 
of the series. The profiles are available 
in all RAL and Marezzati colours and 
wood effect as per the COCIF colour 
chart. 
This makes for perfect matching with 
the COCIF shutters and shades range. 
Aluminium available in the ample 
catalogue of shutter products.
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ALZANTE SCORREVOLE
2 ANTE SCORREVOLI
SEZIONE VERTICALE

SCORREVOLE
RIBALTA
Il sistema unisce la bellezza di una vista 
generosa verso l’esterno grazie all’apertura 
scorrevole, alla praticità del meccanismo a 
ribalta che garantisce un’areazione costante 
dell’ambiente senza il bisogno di lasciare aperta 
l’anta. Lo scorrevole può essere realizzato in una 
serie infinita di varianti e si adatta facilmente 
a qualsiasi esigenza architettonica in quanto 
l’anta scorrevole può essere realizzata da sola 
in prossimità di un muro o in combinazione con 
un’anta a battente o ad un fisso, nella versione 
sia finestra che portabalcone.

TILT AND SLIDE 
The system combines the beauty of a generous 
view to the outside thanks to its sliding opening 
and tilting mechanism that assures constant 
ventilation without the need to leave the window 
open. The sliding system can be realised in a 
infinite series of ways and easily adapts to any 
architectural requirements, 
given that the sliding element can be realised 
alone next to a wall or in combination with 
a fixed or conventional opening window, as 
windows or as French doors.

ALZANTE SCORREVOLE SISTEMA H
SOLO STIPITE

PVC WINDOWS 148|149

ALZANTE SCORREVOLE
1 ANTA SCORREVOLE + ANTA FISSA
SEZIONE VERTICALE

ALZANTE SCORREVOLE
1 ANTA SCORREVOLE + ANTA FISSA
SEZIONE ORIZZONTALE

SCORREVOLE
ALZANTE
Lo scorrevole alzante è disponibile sia con anta 
fissa che con 2 ante scorrevoli. È la soluzione 
ideale ove siano richieste aperture scorrevoli 
di grandi dimensioni e dove sia necessaria la 
possibilità di un passaggio agevole per tutti.
La particolare soglia inferiore che raggiunge 
un massimo di 25 mm di spessore rende 
praticamente inesistente l’ostacolo al passaggio 
e offre un prodotto particolarmente indicato 
per l’accesso a terrazze ed uscite in genere 
in appartamenti privati e in locali pubblici. La 
possibilità di realizzare soluzioni anche ad una 
sola anta con scomparsa dentro il muro rende 
questo sistema scorrevole veramente elegante e 
raffinato, indicato anche in presenza di particolari 
esigenze architettoniche.

LIFT AND SLIDE 
The sliding lifting system is available both for 
single fixed window and for 2 sliding panels. It is 
the ideal solution where generously sized sliding 
openings are required to facilitate passage. 
The lower threshold detail that reaches a 
maximum of 25 mm thickness makes the 
obstruction to passage practically non-existent 
and offers a product particularly suitable for 
doors onto terraces and balconies both for 
private apartments and public spaces. 
The possibility of realising these with a single 
door that slides into the wall makes this sliding 
system truly elegant and refined, and ideal for 
particular architectural demands.
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VETRI E FERMAVETRI
GLAZING AND GLAZING BEAD 
SERIE SOFT

 
SERIE 80DUE

SPESSORE VETRO  BAROCCHINO(STANDARD) TRAPEZOIDALI TRAPEZOIDALI
 
(da 23 a 25 mm)  GP2240 GP1240

(da 27 a 29 mm) P2280 GP1280

(da 31 a 33 mm) GP2320  GP1320

(da 35 a 37 mm)  GP1360 GP8360

(da 39 a 41 mm)  GP1400 GP8400

(da 43 a 45 mm)   GP8440

(da 47 a 49 mm)   GP8480

(da 47 a 49 mm)   GP8520
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BILICO
TILTING

SEZIONE A-A

SEZIONE B-B

SEZIONE C-C
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PERSIANA SM
SM SHUTTER

PERSIANA SA
SA SHUTTER

Sistema a lamelle orientabili con
guarnizione a palloncino,
rinforzate al loro interno con
profilo in alluminio e
movimentate con meccanismo in
alluminio e comando a leva.
È possibile inoltre abbinare
questo modello con un
tamponamento a lamelle fisse
realizzate con la stessa lamella,
mantenendo così una estetica
omogenea.

With adjustable louvres fitted 
with bubble gaskets, internally 
reinforced by aluminium profiles 
and controlled by aluminium 
levers.  This model can be 
combined with fixed louvre 
panels made with the same 
matching louvres. 

Sistema di oscuramento a lamelle
con profilo ovale senza
guarnizione, fissate in posizione
aperta e rinforzate al loro
internocon profili in alluminio.
Questo sistema offre ombra e
ventilazione costante, senza però
la possibilità di regolare
l’inclinazione delle lamelle.

Shading system with oval profile 
louvres without gaskets, fixed in 
open position and with aluminium 
internal reinforcing. This system 
offers shade and ventilation, but 
without louvre angle adjustment.

ORIENTABILE 
ADJUSTABLE LOUVRE SHUTTERS

APERTA
OPEN LOUVRE SHUTTERS
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PERSIANE
SHUTTERS

La struttura delle persiane 
in PVC è caratterizzata dal 
rinforzo interno in alluminio 
che garantisce un notevole 
alleggerimento dell’insieme e 
una migliore stabilità nel tempo. 
L’abbinamento dei profili PVC e
dei rinforzi in alluminio ha
permesso di ottenere un prodotto 
che unisce le caratteristiche di 
stabilità strutturale delle persiane
in alluminio all’eccezionale
isolamento termico del profilo
PVC.

Fresco oscuramento nel periodo 
estivo e un valido contributo 
all’isolamento termico nei mesi 
invernali.
I sistemi disponibili sono 3.

The structure of the PVC shutters 
includes aluminium internal 
reinforcing which significantly 
lightens the shutters and renders 
them more durable over time. 
The combination of PVC profiles 
and aluminium reinforcing gives 
a product that combines the 
structural stability of aluminium 
shutters with the extraordinary 
thermal insulation offered by the 
PVC profile. 

Cool shading in the summer and 
a valid contribution to thermal 
insulation during the winter. 
There are 3 different systems 
available.

NODO A MURARE CON BATTUTA

NODO CON TELAIO MONOBLOCCO

NODO A MURARE SENZA BATTUTA

NODO CON TELAIO



PORTONCINO
DOORS
Il sistema è caratterizzato da una 
notevole sezione dei suoi profili, 
che nell’abbinamento anta e telaio 
raggiunge i
90 mm.
I robusti rinforzi in acciaio all’interno 
dei profili ed il particolare rinforzo 
angolare saldato conferiscono alla 
struttura una elevata stabilità e solidità 
che, in unione alle cerniere con 
regolazione a tre direzioni, costituiscono 
garanzia di un funzionamento sicuro e 
costante nel tempo. 
Il sistema portoncino è perfettamente 
adattabile a tutte le situazioni tecniche 
estetiche, grazie alla possibilità di
realizzazione di portoni curvi e alla 
ampia gamma di pannelli. 
I tamponamenti dei portoncini possono 
essere allestiti in vari modi: pannelli lisci 
o bugnati, vetri.

The system is characterised by the 
significant cross-section of its profiles, 
which combined with casing and frame 
reaches 90 mm
The robust steel reinforcing inside the 
profiles and the special welded corner 
reinforcing give the structure great 
stability and solidity which, combined 
with the three-way adjustment 
systems assures secure and constant 
functionality over time.

HP 1220 HP 1230

HP 1240
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SCURONE CT
CT  SCREEN
Tradizionale sistema a scuro con
telaio a vista, realizzato con
pannellatura a doghe cieche che
possono essere disposte a scelta
in verticale o orizzontale ( CTO ).

Traditional shading system with 
visible frame, consisting of panelling 
staves that can be arranged at will 
horizontally or vertically ( CTO ).
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Security striker plate 
Striker plates with elegant 
lines. The high-strength 
combination of PVC and 
steel is the extraordinary 
characteristic that offers 
minimal levels of wear never 
before achieved. The ideal 
solution for simple and 
easy closure. Upgrading to 
class RC2 available for both 
primary and secondary panes.

Bandella angolare
Il montaggio della bandella 
angolare avviene tramite il 
semplice scatto in posizione
nell’invito del braccio forbice e 
la rotazione nella direzione di
montaggio desiderata:
- Non sono necessari attrezzi.
- Collegamento sicuro e 
duraturo.
- Il montaggio ambidestro
consente di ottimizzare anche 
la gestione del magazzino.
- La frizione integrata 
impedisce la chiusura 
accidentale della
finestra aperta ad anta, per 
esempio in caso di corrente 
d’aria.

Angle hinge 
The angle hinge is mounted 
by simple clicking it in position 
in the scissor arm and turning 
in the required direction: 
- No tools are required. 
– Secure and durable 
connection. – Left or right 

hand mounting also optimises 
stock management. – The 
built-in clutch prevents 
accidental opening of the 
window, due to draughts for 
example.

Microreazione - optional
Fermando la maniglia in
posizione 45° si ottiene una 
microareazione con apertura 
aria di 7 mm.
Una soluzione ideale per 
areare la casa anche nei 
periodi invernali quando lo 
sbalzo termico è elevato, 
l’areazione
avviene in maniera molto
graduale senza raffreddare 
troppo l’ambiente.
Un semplice accessorio che 
si può applicare anche in un 
secondo momento.
In questa posizione il 
serramento è considerato 
aperto escludendo
ogni antieffrazione.

Micro-ventilation - optional 
Locking the handle at 45° 
enables micro-ventilation 
through a 7 mm aperture. A 
solution ideal for ventilating 
the home even in winter when 
temperature differences are 
higher, permitting gradual air-
change without significantly 
reducing internal temperature. 
A simple accessory that 
can also be retro-fitted. In 
this position the window is 
considered as effectively open 

and offers no anti-intrusion 
protection.

Fermo a scatto – optional
ideale per portafinestra con 
frequente passaggio, in 
abbinamento alla maniglia 
esterna
In fase di chiusura della porta, 
l’anta viene bloccata nel 
fermo a scatto e tenuta così in 
posizione di chiusura:
- Già a partire dal fermo a 
scatto standard è previsto un 
particolare d’arresto con invito
d’inserimento perfezionato e 
forza d’arresto regolabile.
- Fermi a scatto versione 
comfort dotati di funzione di 
sblocco in posizione di ribalta.

Spring stopper – optional 
Ideal for frequently used 
French doors, combined with 
the external handle 
When closing, the door is 
locked by the spring stopper 
and held closed: 
- the standard stopper already 
has a lug ith perfected insert 
and adjustable stopping force. 
- comfort version stopper with 
stop in pivoted position.

A
ng

ol
o 

VS
 R

S 

Angoli VS RS 

45° areazione  
      controllata 

Serratura a scrocco
per anta secondaria
Spring lock for secondary 
panel
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La ferramenta di serie Cocif 
prevede cerniere frizionate, 
cerniere centrali a scomparsa
nella seconda anta e un 
punto antieffrazione di serie, 
anta ribalta, nottolini a fungo 
regolabili e cerniere regolabili, 
placche copricerniera in 
tinta con la maniglia di tipo 
Secustik.

Cocif standard hardware 
includes clutch type hinges, 
and anti-intrusion central 
invisible hinges in the 
second panel, tilt and turn 
window, mushroom pivot and 
adjustable hinges, and hinge 
cover plates matched with the 
Secustik type handles.

Nottolino a funghetto 
girevole con  
autoregolazione integrata
dell’altezza 
Mushroom pivot pin with 
built-in height adjustment

Piccolo dettaglio, grande
effetto.
Che in piccolo si possano
realizzare grandi progressi 
lo dimostra il nottolino 
a funghetto girevole 
autoregolante. In uno spazio 
limitatissimo esso
racchiude enormi vantaggi 
per l’utente finale:
- Sempre preciso grazie 

alla regolazione continua in 
altezza,compensa
automaticamente le tolleranze 
dell’aria e riduce cosi in modo
consistente i lavori di
regolazione in fase di
montaggio in cantiere.
- Si adatta automaticamente 
ai cambiamenti delle 
condizioni, per es. gli sbalzi di 
temperatura.
- Garantisce un duraturo 
sistema di chiusura registrato 
in modo ottimale in ogni 
momento.
- La registrazione della 
pressione del nottolino 
a funghetto girevole 
autoregolante permette inoltre 
di adattarsi individualmente 
alle tolleranze. 

Small detail, great effect. 
This pivot pin with built-in 
height adjustment shows that 
small is beautiful, offering 
enormous advantages to users 
in such a tiny space: 
- Always precise thanks to 
continual height adjustment, 
it automatically compensates 
air tolerances and significantly 
reduces the need for 
adjustments on installation. 
– It automatically adapts 
to changing conditions, 
for example, temperatures 
changes. 
– it provides a durable closure 
systems optimally adjusted at 
all times.
 – The self-adjusting rotary 
mushroom pivots also adapt 
individually to tolerances.

Negli allestimenti della serie 
Protect viene invece montata 
ferramenta antiefrazione per
certificazioni RC1 o RC2
maniglia con pulsante
o chiave e vetri di sicurezza.

The Protect series versions 
are instead fitted with anti-
intrusion hardware for RC1 or 
RC2 certification, handles with 
buttons or keys and security 
glass

Sollevatore anta
Il sollevatore anta non ha 
solo il compito di aumentare 
la maneggevolezza del 
serramento, bensì garantisce 
anche la sicurezza di 
funzionamento nel tempo:
- Applicabile anche nell’anta 
secondaria.
- Assicura una chiusura 
leggera anche dopo molti 
anni di utilizzo.
- Chiusura morbida dell’anta.
- Integrabile in qualsiasi 
tipologia di finestra, per 
esempio anche finestre ad 
arco oppure oblique.

- L’applicazione sul lato 
inferiore garantisce l’effetto 
anche in posizione di ribalta.
- Disponibile su richiesta 
anche con salva falsa 
manovra integrato. 

Panel lifter 
The panel lifter not only 
serves to make the fitting 
more manageable, but also 
to assure durable and reliable 
operation over time: 
- Also applicable to the 
secondary pane. – Assures 
easy closure even after 
many years of use. – Soft 
pane closing. – Can be 
incorporated in any type 
of window, even arched 
or oblique windows. – 
Application at the bottom 
guarantees effect even when 
pivoted. – Available on 
request with incorporated 
position lock.

Riscontro di sicurezza
Riscontri dalla linea estetica 
raffinata.
L’accoppiamento altamente
resistente tra pvc e acciaio è la 
straordinaria caratteristica che
garantisce livelli minimi di 
usura mai raggiunti prima. 
La soluzione ideale per 
una chiusura semplice e 
confortevole
Razionale potenziamento fino 
alla classe RC2 sia in anta 
primaria che secondaria.

FERRAMENTA DI SERIE DI ALTO LIVELLO E FUNZIONALE
HIGH LEVEL HARDWARE 
EFFICACE PROTEZIONE DAI LADRI OCCASIONALI
FOR EFFECTIVE ANTI-BURGLAR PROTECTION
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FINESTRE: OPTIONAL
FERRAMENTA OPZIONALE

Asta a leva (optional)
La nuova asta a leva fissa nuovi
parametri in termini di sicurezza e
comfort:
- La protezione antispostamento
integrata, tramite piastre di
bloccaggio inserite sulle
cremonesi anta secondaria,
impedisce l’apertura per scasso
dell’asta a leva già a partire
dalla sicurezza di base.
- Si può applicare un’elegante e
funzionale prolunga maniglia,
che consente di movimentare
senza fatica anche ante di
grandi dimensioni e con elevato
grado di sicurezza
antintrusione.
- La stessa direzione di chiusura
per anta principale e anta
secondaria consente il 
posizionamento simmetrico dei
riscontri.

Lever rod (optional) 
The new lever rod established new 
parameters in terms of security 
and comfort: 
- The incorporated anti-operation 
protection by means of locking 
plates inserted on the secondary 
panel espagnolettes prevents 
forced opening of the lever rod 
even in the basic version
 - An elegant, functional handle 
extension can be applied, which 
permits effortless movement even 
of large panels, as well as high-
level anti-intrusion security. 
- The same closing direction 
for main and secondary panel 
permits symmetrical positioning of 
the strikers.

Salva falsa manovra (optional)
È possibile impedire
movimentazioni errate dell’anta
grazie alle diverse varianti di salva
falsa manovra, adatte a finestre di
tutte le tipologie e dimensioni:
- Elevata sicurezza di
funzionamento.
- L’anta rimane in posizione di
apertura semplice o di ribalta
senza passare erroneamente
all’altra posizione.
- Entra subito in funzione senza
l’ausilio di ulteriori dispositivi.
- Applicabile anche in un
secondo momento a finestra
già installata.
- Assicura la piena funzionalità
anche con ante di grandi
dimensioni.

Position lock (optional) 
It is possible to prevent accidental 
movement thanks to the various 
types of position locks available 
for all window types and sizes: - 
High-level functional security.
 - The window remains in open 
or pivoted position and cannot 
accidently change position. 
- Works immediately without the 
need for other devices. 
- Can be retro-fitted to windows 
already installed. 
- Assures full functionality even for 
large windows.

Non risparmiamo sui dettagli,
per consentire ai nostri clienti di
risparmiare energia: per esempio
grazie alla forbice a risparmio
energetico per l’aerazione estiva e
invernale. Limitare l’ampiezza di
apertura dell’anta in posizione di
ventilazione invernale permette
una riduzione dei costi energetici.
Si può applicare in modo
economico anche in un secondo
momento anche in finestre già
montate.
Uno sguardo ai vantaggi:
- Aerazione estiva: normale
posizione a ribalta
- Aerazione invernale: ampiezza 
di apertura a ribalta di  ca. 40 
mm
- Attivazione dell’aerazione
invernale tramite una leva, senza
usare attrezzi
- Facile da installare anche in un
secondo momento
- Blocco antichiusura integrato

We don’t skimp on the details, 
so that our customers can save 
energy: for example, by using our 
energy saving scissor arms for 
summer and winter ventilation. 
Limiting the aperture of the 
window for winter ventilation 
helps save on energy bills. They 
can be retro-fitted economically to 
windows already installed. 
A glance at the advantages:
- Summer ventilation: normal 
pivoted position 
- Winter ventilation: pivoted 
aperture about 40 mm 
- Winter ventilation set by a lever, 
without needing other tools
 - easy to retro-fit
 - anti-closure stopper 
incorporated

FERRAMENTA 

FINESTRE: SISTEMA STANDARD
WINDOWS : STANDARD SYSTEM

PUNTO CON 
CHIUSURA 

DI 
SICUREZZA



 160|161

protezione anche contro 
ladri professionisti

Ferramenta di sicurezza 
con numero maggiore di 
punti di chiusura in base 
alle misure dell’elemento
1. Maniglia con 
chiave   contro 
la movimentazione   
della ferramenta
2. Vetri antieffrazione
 particolarmente robusti
 classe P4A o P5A
3. Placca di sicurezza
 antiperforazione
4. Classe di sicurezza RC2  
 testata secondo la norma  
 EN1627 per porte e  
 finestre a 1 e 2 ante

Protection even against 
professional burglars 

Security hardware with a 
greater number of closure 
points according to the size 
of the element
1. Handle with key anti- 
 operation lock
2. Especially strong class  
 P4A or P5A anti-intrusion  
 glass 
3. Anti-perforation security  
 plate
4. Security class RC2 tested  
 according to Std.   
 EN1627   
 for 1 and 2 panel doors  
 and windows

PUNTI CON 
CHIUSURA DI 
SICUREZZA

POINTS WITH 
SECURITY 
FASTENER

PUNTI CON 
PLACCA ANTI 

PERFORAZIONE 
POINTS WITH 

ANTI-PERFORA-
TION PLATE

MANIGLIA
DI 

SICUREZZA
SECURITY 
HANDLE

FINESTRE: SISTEMA ANTIEFFRAZIONE
WINDOWS : ANTI-INTRUSION SYSTEM
ALLESTIMENTO PROTECT RC2 N CERTIFICATO
RC2 N CERTIFIED PROTECT
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FINESTRE: SISTEMA ANTIEFFRAZIONE
WINDOWS : ANTI-INTRUSION SYSTEM

Maggiore resistenza 
anche contro 
effrazioni con attrezzi 
pesanti

Ferramenta di sicurezza 
a quattro punti di 
chiusura
1. Maniglia con   
 pulsante contro al  
 movimentazione   
 della ferramenta
2. Vetri antieffrazione  
 classe P2A o P4A
3. Placca di sicurezza
 antiperforazione
4. Classe di sicurezza  
 RC1N testata   
 secondo la norma  
 EN1627 per poret e  
 finestre a 1 e 2 ante

Greater resistance 
to intrusion even by 
means of heavy objects 
Four closure-point 
security hardware 
1. Handle with locking  
 system 
2. Class P2A or P4A  
 anti-intrusion glass
3. Anti-perforation   
 security plate 
4. RC1N security class  
 tested in accordance  
 with Std.  EN1627  
 for 1 and 2 panel  
 windows and doors

ALLESTIMENTO PROTECT RC1 N CERTIFICATO
RC1 N CERTIFIED PROTECT

PUNTI CON 
CHIUSURA DI 
SICUREZZA

POINTS WITH 
SECURITY 
FASTENER

PUNTI CON 
PLACCA ANTI 

PERFORAZIONE 
POINTS WITH 

ANTI-PERFORA-
TION PLATE

MANIGLIA
DI 

SICUREZZA
SECURITY 
HANDLE



Scurone DD
Shutter DD 
Grigio marezzato
Marezzato grey

 162|163SCURONIOPERSIANE E FRANGISOLE 
ALLUMINIO O LEGNO
ALUMINIUM OR TIMBER SHUTTER 
AND SUNSHADE BLINDS      

Sistemi 
Oscuranti

SISTEMI OSCURANTI ALLUMINIO



Persiana a lamelle orientabili
Shutter with adjustable louvres

Un altro accessorio 
applicabile sugli oscuranti in 
alluminio è il meccanismo di 
movimentazione che permette 
l’apertura della lamella fino 
a 90° gradi e la speciale 
profilatura dell’ovalina 
conferisce una chiusura 
perfetta senza l’ausilio di 
guarnizione.

The opening mechanism used 
on the aluminium shutter 
allows it to be opened up to 
90° whilst the special profile 
provides complete closure 
without seals.

Dettagli apertura lamelle 
mobili, basta abbassare la 
maniglia a leva e regolare 
l’apertura di tutte le stecche 
della persiana. 

Opening detail adjustable 
shutters - simply lower the lever 
handle to control opening the 
louvres on the shutter.
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Persiana SM
Shutter SM
RAL 8011 Marrone noce
RAL 8011 Walnut brown

SISTEMI OSCURANTI ALLUMINIO



Scurone CT doghe orizzontali
Shutter CT with horizontal slats
Verde marezzato
Marezzato green

Persiana SA scorrevole
Shutter SA sliding
Grigio marezzato
Marezzato grey
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Scurone CT doghe verticali
Shutter CT with vertical slats
Verde marezzato
Marezzato green

SISTEMI OSCURANTI ALLUMINIO



Scurone pieghevole
Folding shutter
RAL 7035 Grigio luce
RAL 7035 Light grey

 168|169SCURONI

Gli scuri pieghevoli
Folding shutters

Lo scuro pieghevole in alluminio 
COCIF si caratterizza per gli ingombri 
assolutamente ridotti e per le cerniere a 
scomparsa.
È un prodotto elegante ed adatto per 
situazioni di facciate senza gronda, 
lo scuro si ripiega tipicamente verso 
l’interno, senza uscire dalla profondità 
del muro.

The sleek COCIF aluminium folding 
shutter also has concealed hinges.
A stylish product particularly suitable 
for façades without eaves; the shutter 
typically folds inwards, within the wall 
depth.

SISTEMI OSCURANTI ALLUMINIO



Persiana blindata
Reinforced shutter

Prodotto speciale che risponde con efficacia 
alla necessità di sicurezza passiva, dotata di 
accorgimenti tecnici che ne conferisce solidità 
strutturale come l’introduzione di rinforzi di 
sicurezza all’interno delle lamelle, rostri para 
strappo lato cerniera e serratura di sicurezza 
con tre punti di chiusura.

A special product to effectively respond to the 
need for passive security with technical devices 
to achieve structural strength, such as security 
reinforcement within the slats, anti-tamper bolts 
on the hinge side and security locks with three 
point locking.
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Persiana blindata
Armored shutter
R810 Renolit chiaro
R810 Light renolit

SISTEMI OSCURANTI ALLUMINIO



La persiana COCIF per Centro Storico 
con lamelle fisse romboidali può essere
utilizzata soprattutto in ristrutturazioni 
dove si voglia mantenere l’originaria
caratteristica storica.
Persiana costruita da una intelaiatura 
perimetrale creando una linea rigorosa e
nobile che la rende immutabile nel 
tempo.

The COCIF shutter for historic city centres 
with fixed rhomboid louvres is particularly 
suitable for renovations where the
original historical features must be
maintained.
Shutter constructed with a perimeter 
frame to recreate the same noble lines
unchanged over the years.
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Persiana TR
Shutter TR
Fintolegno 41 noce
Fintolegno 41 walnut

SISTEMI OSCURANTI ALLUMINIO



AL65
uno stipite speciale per sostituzioni
a special replacement door jamb
Un telaio progettato appositamente per 
le ristrutturazioni, la luce di passaggio 
si stringe di soli 24 mm rispetto 
all’ingombro totale, quindi ideale per 
sovrapporsi al vecchio telaio senza 
bisogno di dover rompere la muratura.
Come si vede molto bene negli altri 
modelli di stipite presentano un ingombro 
di 40 mm e stringerebbero troppo la 
luce del vano finestra in caso si volessero 
sovrapporre ad un vecchio telaio. Inoltre 
la loro aletta laterale risulta lunga al 
massimo 40 mm, non sempre sufficiente 
per la copertura.

A frame designed especially for 
renovation projects, with a door span 
of only 24mm compared to the overall 
size, therefore ideal for putting on top of 
the old frame without needing to disturb 
masonry.
As can easily be seen, other door jambs 
are 40mm wide and restrict the window 
opening when installed on top of an old 
frame.
Also, the side casing is a maximum 
40mm, and does not always give 
sufficient coverage.

STIPITE AL65 CON PROLUNGA

AL65
con prolunga
with extension
Allo stesso telaio è possibile abbinare un 
profilo di prolunga per coprire la spalla 
del muro fino ad un massimo 
di 100 mm.
Sarà così possibile coprire la spalla della 
muratura evitando ogni intervento di 
intonaco o di tinteggiatura.
Lo stesso AL65, inoltre, offre una aletta 
coprifilo lunga 65 mm nel lato esterno 
muratura, talmente larga da poter 
ricoprire ogni eventuale vecchio
telaio.

A profile extension can be used with the 
same frame to cover the wall abutment 
up to a maximum of 100mm.
It is therefore possible to cover the wall 
abutment without disturbing the plaster 
or paint.
The AL65 also features a 65mm
casing trim for the exterior of the wall, 
wide enough to cover all old frames
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Persiana CH
Shutter CH
RAL 8017 Marrone cioccolata
RAL 8017 Chocolate brown

SISTEMI OSCURANTI ALLUMINIO



La costruzione è studiata
per permettere il totale
oscuramento. 
La particolare 
conformazione
delle stecche, simile a 
una goccia, conferisce lo
stesso disegno 
prospettico delle ante 
all’interno e all’esterno.

This structure guarantees
the total obscuration
The “drop-like” shape of
the louver boards gives 
it the same perspective 
view from either inside 
and outside.

Persiana mod. GA
Shutter mod. GA
Tortora
Turtle -dove
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Scurone mod. CT
Shutter mod. CT
Pino tinto noce
Walnut dyed pine

Scurone mod. DD
Shutter mod. DD
Pino tinto noce
Walnut dyed pine

Le ante sono formate da 
due diverse perline, una in 
verticale all’esterno e una 
seconda più larga
in orizzontale all’interno.

Each leaf is made of two sets 
of exterior vertical boards 
and interior horizontal wider 
boards.

Scurone mod. CT con squadri 
regolabili mod. rustico. 
Alle perline in verticale si 
aggiunge una intelaiatura sul 
lato interno.

Shutter CT model with 
adjustable hinges. 
The exterior vertical boards 
are nailed to the inside
perimetral structure.

SISTEMI OSCURANTI 
LEGNO



Persiana mod. SM
Shutter mod. SM
Mogano
Mahogany

Scurone pantografato mod. MU
Pantograph shutter mod. MU
Rosso ossido
Red oxide

Persiana mod. SM 
con stecche in posizione 
chiusa ed aperta.
Lover SM model in natural 
finish with boards in open 
position. Each leaf has two 
levers.
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Scuretti pieghevoli
Folding shutter
Pino tinto verde
Green dyed pine

Persiana mod. SA
Shutter mod. SA
Abete lamellare tinto grigio chiaro
Light grey lamellar fir

La persiana mod. SA
presenta stecche fisse
inclinate che consentono
sempre il passaggio
dell’aria. Qui vediamo la 
versione scorrevole.

The louver SA model has
open fixed boards through
which light can pass.
Louver with sliding
mechanism.

Gli scuretti pieghevoli sono 
disponibili negli spessori di 
14 e 19 mm, ogni lato viene 
diviso in più ante attraverso
speciali cerniere che 
consentono di ripiegarle
una sull’altra. In questo modo 
si può aprire totalmente 
il serramento esterno 
accostandolo alla mazzetta 
del muro.

The exterior folding
shutters have a reduced
thickness (14-19 mm) which 
makes it possible to fold them 
aside the wall.

SISTEMI OSCURANTI 
LEGNO



Veneziana integrata al vetro
Integrated Venetian Blind

Una finestra con veneziana integrata
ha il vantaggio che, essendo questa
alloggiata nell’intercapedine fra i vetri,
la veneziana risulta protetta dalle
intemperie e dall’accumulo di polvere.
Le necessità di cura e di manutenzione
risultano pertanto minime.
La veneziana può a scelta essere
azionata mediante catenella a giro
continuo oppure con comando a motore.

The integrated Venetian blind has the
advantage of being positioned inside the
glass. The blind is therefore protected
from the weather and dust.
Care and of maintenance is therefore
minimal. The Venetian blind can be
operated by a chain in a continuous loop
or a motorised system.

 180|181VENEZIANE INTERNE AL VETRO

Cocif realizza vari tipi di veneziana:
dalla classica a lamelle orientabili a 
quelle  plissettate alle innovative duet 
che sono anche oscuranti. 

SISTEMI OSCURANTI 
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Sistema frangisole VP90
Sunshade blinds VP90

I sistemi frangisole in alluminio
Aluminium sunshade blinds
La nuova serie frangisole in alluminio COCIF 
è più di un semplice strumento di protezione 
solare: la sua applicazione va dall’office alla casa 
privata e valorizza esteticamente qualsiasi forma 
architettonica.
Nella progettazione di un edificio è di 
fondamentale importanza determinare il livello 
della luce naturale. Il sistema di movimentazione 
è in grado di pilotare le lamelle con inclinazione 
variabile ed è studiato per risultare molto 
compatto ed efficace. Viene cosi garantito 
l’ottimale livello di confort all’interno dell’edificio. 
Indubbiamente sono notevoli anche i vantaggi 
sotto l’aspetto energetico, in termini sia di utilizzo 
della luce
naturale che di termoregolazione
climatica. Gli automatismi possono essere gestiti 
anche da un sistema domotico. Le lamelle del 
sistema frangisole Cocif si allineano incastrandosi 
perfettamente garantendo il 100% della chiusura 
alla luce esterna.

The new COCIF aluminium sunshade range is 
more than a simple solar protection
system: used everywhere from offices to private 
houses, from an aesthetic point of view it 
improves every architectural design.
It is fundamentally important in building design 
to determine the level of natural light. The system 
can position the slats at varying angles, and was 
developed to be very compact and effective. An 
optimum level of comfort inside the building is 
therefore guaranteed. Energy saving benefits are 
exceptional, both in terms of use of natural light 
and thermostatic climate control. Operation can 
also be by means of a home automation system. 
The slats on the Cocif sunshade blinds can be 
completely closed to block out
100% of external light.

SISTEMI OSCURANTI
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Sistema frangisole MD 500
Sunscreen system MD 500

Caratterizzato da lamelle di forma tondeggiante 
agganciate alle guide per permettere una 
movimentazione tramite catena a rulli. 
L’orientamento è reso ancora più fluido, 
silenzioso e duraturo grazie alla nuova testata 
realizzata completamente in fusione di alluminio.

Sunscreen system featuring rounded
louvres attached to guides which allow
opening by means of a roller chain.
Opening and closing is even smoother,
quieter and more hardwearing due to
the new top section manufactured
entirely in cast aluminium.

SISTEMI OSCURANTI
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PERSIANA IN ALLUMINIO MOD. SA (STECCHE APERTE)
ALUMINUM SHUTTER MOD. SA (OPEN SLATS)

PERSIANA IN ALLUMINIO MOD. CH (FISSA CIECA)

ALUMINUM SHUTTER MOD. CH (FIXED BLIND)

PERSIANA IN ALLUMINIO MOD. SM (STECCHE MOBILI)
ALUMINUM SHUTTER MOD. SM (MOBILE SLATS) 

PERSIANA IN ALLUMINIO MOD. BLINDATA (STECCHE MOBILI O STECCHE APERTE)
PALUMINIUM SHUTTER ARMORED MOD. (MOBILE OR OPEN SLATS)

Persiana in alluminio modello 
SA (Stecche Aperte) con anta 
di sezione mm. 72x50 e 
lamelle fisse di sezione mm. 
50x10. Ferramenta di serie con 
“bandelle a T” a scomparsa con 
cardine a murare. Spagnola a 
scatto nelle persiane ad anta 
unica e spagnola classica con 
chiusura a leva su ante doppie. 
Battuta inferiore dell’anta su tre 
o quattro lati. L’anta con battuta 
su tre lati è caratterizzata da 

uno zoccolo inferiore di mm. 
120, tagli dei profili a 45° nella 
parte superiore e a 90° nella 
parte inferiore, mentre quella 
con battuta su quattro lati è 
caratterizzata da uno zoccolo 
inferiore di mm. 72 (lo stesso 
impiegato per i due montanti 
e il traverso superiore) con 
tagli dei profili a 45° sia nella 
parte superiore sia inferiore. 
Guarnizione di tenuta a muro di 
colore nero.

SA model aluminium shutter 
(open slats) with section door 
mm. 72x50 and
fixed blades with a mm. 50x10 
section. Standard hardware with 
“T-shaped strips” that disappear 
with a hinge to wall. Snap-in 
corner hinge in the shutters with 
single leaf and classic corner 
hinge with lever lock on double 
leafs. Lower leaf stop on three or 
four sides. The leaf with stop on 
three sides is characterised by a 

plinth lower than mm. 120, 45° 
profiles cuts in the upper part 
and 90° in the lower part, while 
the one with a stop on four sides 
is characterised by a lower plinth 
of mm.
72 (the same used for the 
two uprights and the upper 
crosspiece) with 45° profiles cuts 
both in the upper and lower part. 
Wall seal in black. 

Persiana in alluminio modello 
CH (Stecche Chiuse) con anta 
di sezione mm. 72x50 e lamelle 
fisse di sezione mm.
70X18. Ferramenta di serie con 
“bandelle a T” a scomparsa con 
cardine a murare. Spagnola a 
scatto nelle persiane ad anta 
unica e spagnola classica con 
chiusura a leva su ante doppie. 
Battuta inferiore dell’anta su tre 
o quattro lati. L’anta con battuta 
su tre lati è caratterizzata da 
uno zoccolo inferiore di mm. 

120, tagli dei profili a 45° nella 
parte superiore e a 90° nella 
parte inferiore, mentre quella 
con battuta su quattro lati è 
caratterizzata da uno zoccolo 
inferiore di mm. 72 (lo stesso 
impiegato per i due montanti 
e il traverso superiore) con 
tagli dei profili a 45° sia nella 
parte superiore sia inferiore. 
Guarnizione di tenuta a muro di 
colore nero.

CH model aluminium shutter 
(closed slats) and leaf with mm. 
72x50 and fixed blades with a 
mm. 7018 section. Standard 
hardware with “T-shaped strips” 
that disappear with a hinge to 
wall. Snap-in corner hinge in 
the shutters with single leaf and 
classic corner hinge with lever 
lock on double leafs. 
Lower leaf stop on three or four 
sides. The door with stop on 
three sides is characterised by 
a lower plinth of mm. 120, 45° 

profiles cuts in the upper part 
and 90° in the lower part, while 
the one with a stop on four sides 
is characterised by a lower plinth 
of mm. 72 (the same used for 
the two uprights and the upper 
crosspiece) with 45° profiles cuts 
both in the upper and lower part. 
Wall seal in black. 

Persiana in alluminio modello 
SM (Stecche Mobili) con anta di 
sezione mm. 72x50 e lamelle 
mobili (orientabili) di sezione 
mm. 70X18 con meccanismo a 
leva per permettere una corretta 
movimentazione. Ferramenta 
di serie con “bandelle a T” 
a scomparsa con cardine a 
murare. Spagnola a scatto 
nelle persiane ad anta unica e 
spagnola classica con chiusura 
a leva su ante doppie. Battuta 
inferiore dell’anta su tre o quattro 

lati. L’anta con battuta su tre lati 
è caratterizzata da uno zoccolo 
inferiore di mm. 120, tagli dei 
profili a 45° nella parte superiore 
e a 90° nella parte inferiore, 
mentre quella con battuta su 
quattro lati è caratterizzata da 
uno zoccolo inferiore di mm. 
72 (lo stesso impiegato per 
i due montanti e il traverso 
superiore) con tagli dei profili a 
45° sia nella parte superiore sia 
inferiore. Guarnizione di tenuta a 
muro di colore nero.

SM model aluminium shutter 
(mobile slats) with section door 
mm. 72x50 and mobile blades 
with mm. 70X18 section with 
lever mechanism to allow correct 
movement. Standard hardware 
with “T-shaped strips” that 
disappear with a hinge to wall. 
Snap-in corner hinge in the 
shutters with single leaf and 
classic corner hinge with lever 
lock on double leafs. Lower leaf 
stop on three or four sides. 
The door with stop on three 

sides is characterised by a lower 
plinth of mm. 120, 45° profiles 
cuts in the upper part and 90° 
in the lower part, while the 
one with a stop on four sides is 
characterised by a lower plinth 
of mm. 72 (the same used for 
the two uprights and the upper 
crosspiece) with 45° profiles cuts 
both in the upper and lower part. 
Wall seal in black. 

Persiana in alluminio modello 
BLINDATA con anta di sezione 
mm. 72X50. Disponibile con 
due tipologie di lamelle: lamelle 
mobili (orientabili) di sezione 
mm. 70X18 con meccanismo a 
leva per permettere una corretta 
movimentazione; lamelle fisse 
a stecca aperta di sezione 
70x18. Ferramenta di serie 
con “bandelle a T”. Serratura 
a 3 punti con cilindro, mezza 
maniglia interna e rostri fissi 
antistrappo. Battuta inferiore 

dell’anta su tre o quattro lati. 
L’anta con battuta su tre lati è 
caratterizzata da uno zoccolo 
inferiore di mm. 120, tagli dei 
profili a 45° nella parte superiore 
e a 90° nella parte inferiore, 
mentre quella con battuta su 
quattro lati è caratterizzata da 
uno zoccolo inferiore di mm. 
72 (lo stesso impiegato per 
i due montanti e il traverso 
superiore) con tagli dei profili a 
45° sia nella parte superiore sia 
inferiore.

ARMORED model aluminium 
shutter with leaf of mm. 72x50 
section. Available with two 
types of blades: mobile blades 
(adjustable) of section mm. 
70x18 with lever mechanism 
to allow correct movement; 
fixed blades with open slat 
with a 70x18 section. Standard 
hardware with “T-shaped strips”. 
3-point lock with cylinder, half 
internal handle and anti-tear 
fixed bolts. Lower leaf stop on 
three or four sides. 

The door with stop on three 
sides is characterised by a lower 
plinth of mm. 120, 45° profiles 
cuts in the upper part and 90° 
in the lower part, while the 
one with a stop on four sides is 
characterised by a lower plinth 
of mm. 72 (the same used for 
the two uprights and the upper 
crosspiece) with 45° profiles cuts 
both in the upper and lower part.

PERSIANA a lamella fissa con rinforzoPERSIANA a lamella mobile con rinforzo

MANIGLIA Standard
Standard handle

MANIGLIA Ribassata
Lowered handle

Fixed blade shutter with reinforcementMobile blade shutter with reinforcement

Luce di riferimento (LUCE MURO)
Reference light (WALL LIGHT)

Luce di riferimento (LUCE MURO)
Reference light (WALL LIGHT)
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PERSIANA IN ALLUMINIO MODELLO TR (STECCHE FISSE TRAPEZOIDALI)
MODEL TR (TRAPEZOIDAL FIXED SLATS)

SCURONE IN ALLUMINIO MOD. DD (DOPPIO DOGATO)
MOD. DD (DOUBLE STAVED)

SCURONE IN ALLUMINIO MOD. CT (CON TELAIO)
MOD. CT (WITH FRAME)

DOGHE ORIZZONTALI SU SCURONE
HORIZONTAL STAVES ON SCURONE

Persiana in alluminio modello 
TR (Stecche Trapezoidali) con 
anta di sezione mm. 72x50 e 
lamelle trapezoidali di sezione 
mm. 70x35. Ferramenta di serie 
con “bandelle a T” a scomparsa 
con cardine a murare. Spagnola 
a scatto nelle persiane ad anta 
unica e spagnola classica con 
chiusura a leva su ante doppie. 
Battuta inferiore dell’anta su tre 
o quattro lati. L’anta con battuta 
su tre lati è caratterizzata da 
uno zoccolo inferiore di mm. 

120, tagli dei profili a 45° nella 
parte superiore e a 90° nella 
parte inferiore, mentre quella 
con battuta su quattro lati è 
caratterizzata da uno zoccolo 
inferiore di mm. 72 (lo stesso 
impiegato per i due montanti 
e il traverso superiore) con 
tagli dei profili a 45° sia nella 
parte superiore sia inferiore. 
Guarnizione di tenuta a muro di 
colore nero.

TR model aluminium shutter 
(trapezoidal slats) and leaf 
with mm. 72x50 section and 
trapezoidal blades with mm. 
70x35 section. Standard 
hardware with “T-shaped strips” 
that disappear with a hinge to 
wall. Snap-in corner hinge in 
the shutters with single leaf and 
classic corner hinge with lever 
lock on double leafs. Lower leaf 
stop on three or four sides. The 
door with stop on three sides is 
characterised by a lower plinth of 

mm.120, 45° profiles cuts in the 
upper part and 90° in the lower 
part, while the one with a stop 
on four sides is characterised by 
a lower plinth of mm. 72 (the 
same used for the two uprights 
and the upper crosspiece) with 
45° profiles cuts both in the 
upper and lower part. Wall seal 
in black.

Scurone in alluminio modello 
DD (Doppio Dogato) di sezione 
mm. 70x52con doghe verticali 
esterne ed interne di sezione 
mm. 120X9. Ferramenta di serie 
con “bandelle a T” a scomparsa 
con cardine a murare. Spagnola 
a scatto nella soluzione ad anta 
unica e spagnola classica con 
chiusura a leva su ante doppie. 
Battuta inferiore dell’anta su tre o 
quattro lati. L’anta con battuta su
tre lati è caratterizzata da uno 
zoccolo inferiore di mm. 67, 

tagli dei profili a 45° nella 
parte superiore e a 90° nella 
parte inferiore, mentre quella 
con battuta su quattro lati è 
caratterizzata da uno zoccolo 
inferiore di mm. 70 (lo stesso 
impiegato per i due montanti 
e il traverso superiore) con 
tagli dei profili a 45° sia nella 
parte superiore sia inferiore. 
Guarnizione di tenuta a muro di 
colore nero.

Model DD (double staved) 
aluminium shutter with a mm. 
70x52 section with external 
and internal vertical slats of 
mm. 120X9 section. Standard 
hardware with “T-shaped strips” 
that disappear with a hinge to 
wall. Snap-in corner hinge in 
the model with single leaf and 
classic corner hinge with lever 
lock on double leafs. Lower leaf 
stop on three or four sides. The 
door with stop on three sides is 
characterised by a lower plinth 

of mm. 67 45° profiles cuts in the 
upper part and 90° in the lower 
part, while the one with a stop on 
four sides is characterised by a 
lower plinth of mm. 70 (the same 
used for the two uprights and 
the upper crosspiece) with 45° 
profiles cuts both in the upper 
and lower part. 
Wall seal in black.

Scurone in alluminio modello 
CT (con telaio) con struttura 
interna a vista e doghe verticali 
esterne di sezione mm. 85x14. 
Ferramenta di serie con 
“bandelle a T” a scomparsa con 
cardine a murare. Spagnola a 
scatto nella soluzione ad anta 
unica e spagnola classica con 
chiusura a leva su ante doppie. 
Battuta inferiore dell’anta su tre o 
quattro lati. L’anta con battuta su
tre lati è caratterizzata da uno 
zoccolo inferiore di mm. 120, 

tagli dei profili a 45° nella 
parte superiore e a 90° nella 
parte inferiore, mentre quella 
con battuta su quattro lati è 
caratterizzata da uno zoccolo 
inferiore di mm. 72 (lo stesso 
impiegato per i due montanti 
e il traverso superiore) con 
tagli dei profili a 45° sia nella 
parte superiore sia inferiore. 
Guarnizione di tenuta a muro di 
colore nero.

CT model (with frame) 
aluminium shutter with internal 
visible structure and external 
vertical slats with mm. 85x14 
section. Standard hardware with 
“T- shaped strips” that disappear 
with a hinge to wall. Snap-in 
corner hinge in the model with 
single leaf and classic corner 
hinge with lever lock on double 
leafs. Lower leaf stop on three or 
four sides. The door with stop on 
three sides is characterised by a 
lower plinth of mm. 120,

45° profiles cuts in the upper part 
and 90° in the lower part, while 
the one with a stop on four sides 
is characterised by a lower plinth 
of mm. 72 (the same used for 
the two uprights and the upper 
crosspiece) with 45° profiles cuts 
both in the upper and lower part. 
Wall seal in black.

SISTEMI OSCURANTI
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TAGLIO TERMICO SU SCURONE
THERMAL CUT ON SCURONE

BATTUTA SU 4 LATI
STOP ON 4 SIDES

MONTANTE ROMPITRATTO SU PERSIANA SM / SA
SHUTTERING UPRIGHT ON SM / SA SHUTTER

CREMONESE AL POSTO DELLA SPAGNOLA
CREMONE BOLT INSTEAD OF THE CORNER HINGE

APERTURA A GELOSIA
SCREEN OPENING

SISTEMA SCORREVOLE SU PERSIANA 
Fornito completo di guida e chiusura.

SLIDING SYSTEM ON SHUTTER
Supplied complete with guide and closure.

TRAVERSO AGGIUNTIVO SULL’ANTA
ADDITIONAL CROSSPIECE ON THE LEAF

PROFILO ANTA PERSIANA TIPO BAROCCO
Maniglie e serrature esterne non compatibili con profilo mod. barocco

BAROQUE TYPE SHUTTER LEAF PROFILE
External handles and locks not compatible with Baroque model profile

SISTEMI OSCURANTI
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Tutta la gamma delle inferriate di sicurezza 
“PROTECT” sono marcate CE , e sottoposte 
a prove di antieffrazione hanno ottenuto la 
Classe 3 secondo la normativa europea.

All “PROTECT” security gratings are CE 
marked, and subjected to burglary resistance 
tests, after which they were classified Class 3 in 
accordance with European regulations. 

La caratteristica dell’inferriata 
PROTECT è la struttura resa semplificata. 
L’inferriata è realizzata da un telaio 
perimetrale di acciaio zincato. I telai 
perimetrali sono disponibili in 3 diverse 
tipologie, per
offrire l’apertura più adatta alle proprie 
esigenze. Le cerniere sono costituite in 
acciaio tramite processo di microfusione, 
la particolare conformazione della stessa 
permette l’applicazione anche
in presenza di monoblocchi evitando 
modifiche ad infissi esistenti.Ogni 
inferriata è dotata di 2 profili di 
compensazione ad U adatti a correggere 
eventuali fuori squadra nei lati verticali. 
Il fissaggio a parete del telaio è 
garantito tramite tasselli e non necessita 
di nessuna opera muraria.
Nella tipologia ACS 180, tramite lo 
snodo otteniamo una totale apertura 
anche verso l’interno del
locale, rendendo agevole l’operazione 
di chiusura della spagnoletta della 
persiana o antone. 

PROTECT gratings are characterised 
by a simplified structure. The grating 
has a galvanised steel outer frame. 
There are three different outer frames 
available, so you can choose the most 
suitable opening. The steel hinges are 
manufactured in a precision casting 
process, and the special design 
means they can be installed also with 
monoblocs without having to make 
changes to the existing windows. 
Each grating has two U adjuster profiles 
that can be used to take up any out-of-
square vertical play. The frame is fixed to 
the wall with anchors, and no brickwork 
is required. 
Type ACS 180 is articulated so it can 
open into the room, making it easy to 
open or close the espagnolettes of big or 
small shutters.

Modello liscio
Smooth model

Modello 
forgiato A
Forged A model

Modello Borchie
Stud model

Modello 
forgiato B
Forged B model

TRENDPLA SICUREZZA - CLASSE ANTIEFFRAZIONE 3
SECURITY - BURGLARY RESISTANCE CLASS 3

Protect

Inferriata modello Borchie
Security gratings Stud model
RAL 9005 nero ruvido
RAL 9005 rough black

SECURITY



Massima sicurezza integrata. 
Disponibile un sistema di 
allarme perfettamente integrato, 
l’elettronica più avanzata, più 
semplice, per offrirti il sistema 
di allarme professionale con 
gestione semplificata wireless. 
Nessuna costosa opera muraria o 
antiestetici cavi passanti, massima 
flessibilità e funzioni facili da 
usare.

The greatest built-in security. 
A fully integrated high-tech 
electronic alarm system is also 
available. This professional alarm 
system is simple to use thanks to 
the wireless technology. No costly 
brickwork or ugly external cables 
are required; maximum flexibility 
from easy-to-use functions.
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Inferriata modello liscio
Security gratings smooth model
RAL 8017 marrone cioccolata ruvido
Ral 8017 Rough chocolate brown

SECURITY



TIPOLOGIE TELAI PER GRATE
FRAME TYPE FOR GRATINGS.

X

8

40

X

8

40

TELAIO MODELLO C

TELAIO MODELLO G TELAIO MODELLO F

QUOTA MODIFICABILE Y

QUOTA MODIFICABILE X

MISURE 
TELAIO STANDARD

MISURA 
MODIFICABILE Y
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INFERRIATE PROTECT
PROTECT GRATING

TELAIO STANDARD 
DA 20mm

PROFILO DI COMPENSA-
ZIONE
FUORISQUADRA MURI 
20X35X20 mm

TELAIO MAGGIORATO
DA 50mm

TELAIO MAGGIORATO
DA 40mm

TELAIO MAGGIORATO
DA 30mm



INFERRIATE PROTECT ZANZARIERA INTEGRATA
BUILT-IN MOSQUITO NET.

FERMA PERSIANA CON CHIAVISTELLO
SHUTTER STOPPER BOLTS

ZANZARIERA ORIZZONTALE

ESEMPIO DI APPLICAZIONE 
CHIAVISTELLO

CHIAVISTELLO PER OSCURANTE
A DUE ANTE, APERTURA DX O SX                

CHIAVISTELLO PER OSCURANTE
A ANTA UNICA, APERTURA DX O SX                

CHIAVISTELLO PER 
INFERIATA FISSA

ZANZARIERA VERTICALE 
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INFERRIATE PROTECT TIPOLOGIA DI APERTURA GRATE
PROTECT GRATING OPENING TYPES

1 ANTA CON SNODO

2 ANTE FISSA

2 ANTE CON SNODO

2 ANTE SENZA SNODO

SNODO STANDARD SNODO MODIFICABILE

SITUAZIONE TIPO DI CANTIERE ED EVEN-
TUALE QUOTA MODIFICATA

1 ANTA SENZA SNODO
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VMC
SPIFFERI, RUMORI, UMIDITÀ, MUFFA? ADDIO! 
DA OGGI IN CASA SI RESPIRA SALUTE!
DRAFT, NOISE, MOISTURE, MOLD? GOODBYE! 
BREATHING HEALTH IN YOUR HOME TODAY!

ESCLUSIVA COCIF:
VMC CLIMAPAC COCIF INTEGRATA NEL 
MONOBLOCCO TERMOISOLANTE.

EXCLUSIVE TO COCIF
CLIMAPAC COCIF VMC INTEGRATED 
IN THE THERMO-INSULATED 
MONOBLOCK.

VMC-MyBox RESPIRARE BENE È SALUTE 

Aria pulita nelle nostre case?
I dati confermano che l’aria interna è spesso più 
inquinata di quella esterna: non solo aria viziata e 
umidità in eccesso, ma anche sostanze dannose come 
CO2, muffe e batteri, e poi formaldeide, composti 
organici volatili (VOC) e sostanze come il radon, un gas 
altamente cancerogeno presente in natura.
Solo un corretto ricambio d’aria consente di espellere 
queste sostanze e migliorare l’aria interna; ma il 
ricambio che si ha aprendo le finestre non è sufficiente 
ad eliminare questi pericoli per la salute: spesso la casa 
è abitata solo nelle ore serali, la quantità d’aria che entra 
non basta a ricambiare completamente quella viziata, 
che poi si riforma in poco tempo e le finestre aperte 
lasciano entrare sia il rumore che altre sostanze nocive.

Ventilazione Meccanica e migliorata.
Il sistema di Ventilazione Meccanica Controllata 
Climapac permette un ricambio d’aria corretto e 
costante, che elimina le sostanze dannose e porta dentro 
continuamente la giusta quantità di aria fresca e pulita, 
aiutando a ridurre anche problemi respiratori.
In più, gli appositi filtri contro polveri, pollini e altri 
inquinanti esterni rendono l’aria nuova ancora più 
salutare.

FRESH, CLEAN AIR IN OUR HOMES?

Data confirms that the air inside our homes is often more 
polluted than the air outside. Not just stale air and excess 
moisture but also harmful substances such as CO2, 
mould and bacteria, and toxins such as formaldehyde, a 
Volatile Organic Compound (VOC) and radon, a highly 
carcinogenic, naturally-occurring gas. 
Only proper air exchange enables these substances to 
be eliminated and indoor air quality improved. However, 
opening windows is not enough to remove these health 
hazards. Often the house is only occupied during the 
evenings and the amount of air entering is insufficient to 
flush out stale air, which then builds up again in a short 
while. Open windows also let in the noise that other 
harmful substances.

Improved Mechanical Ventilation
The Climapac mechanical ventilation system facilitates an 
effective, constant air exchange which removes harmful 
substances, constantly regulates the precise amount of 
clean, fresh air, and also helps to reduce respiratory 
problems.In addition, special filters counter dust, pollen 
and other outdoor pollutants, making the fresh air even 
healthier.

I SISTEMI PER LA VENTILAZIONE 
MECCANICA CLIMAPAC / COCIF 

ELIMINANO EFFICACEMENTE:

CLIMAPAC/COCIF CONTROLLED MECHANICAL 
VENTILATION SYSTEMS 

EFFECTIVELY REMOVE:

E MIGLIORANO / WHILST IMPROVING:

A+

ODORI DI CUCINA E CORPORALI
COOKING SMELLS AND BODY 
ODOURS

VAPORI D’ACQUA O SANITARI
STEAM AND CONDENSATION

FUMI DI TABACCO 
TOBACCO SMOKES

POLLINE, GERMI, INSETTI INVISIBILI 
POLLEN AND SMALL INSECTS

LA CLASSE ENERGETICA DELLA CASA
THE ENERGY CLASSIFICATION 
OF THE PROPERTY. 

IL GIUSTO LIVELLO DI UMIDITÀ
OPTIMUM HUMIDITY LEVELS

IL RISPARMIO ENERGETICO RECUPERANDO 
FINO A 89% DEL CALORE DISPERSO
ENERGY SAVING - RECOVERING UP TO 89% OF 
HEAT WHICH WOULD OTHERWISE BE WASTED

COMPOSTI ORGANICI VOLATILI 
PRESENTI NEI PRODOTTI DI PULIZIA 
VOLATILE ORGANIC COMPOUNDS 
IN CLEANING PRODUCTS

MONOSSIDO DI CARBONIO PRODOTTO 
DAI SISTEMI DI RISCALDAMENTO
CARBON MONOXIDE PRODUCED BY 
CENTRAL HEATING SYSTEMS 

RADON, GAS RADIOATTIVO 
PRESENTE IN NATURA 
RADON, A NATURALLY-OCCURRING 
RADIOACTIVE GAS

VOC



VMC+ MYBOX   202|203MYBOX CON VMC DUE FUNZIONI IN UNO
UN CASSONETTO NUOVO, BEN ISOLATO ED UN COSTANTE RICAMBIO D’ARIA IN CASA.
E NESSUN FORO SULLA MURATURA ESTERNA PER L’ASPIRAZIONE E L’ESPULSIONE DELL’ARIA.

MYBOX WITH VMC CLIMAPAC TWO-IN-ONE FUNCTION
A NEW, W ELL INSULATED BOX WITH A CONSTANT CHANGEOF AIR IN THE HOUSE. 
AND NO HOLES ON THE EXTERNAL MASONRY FOR THE INTAKE AND EXPULSION OF AIR.

  

4 velocità di funzionamento.
Doppio flusso entalpico con recupero 
del calore.
Mybox è disponibile anche con estrattore per 
le stanze ad alto utilizzo come bagno e cucina, 
per un veloce ricambio d’aria.  Mybox VMC 
CLIMAPAC Cocif, in un’unica soluzione un 
cassonetto nuovo e ben isolato e anche un 
corretto ricambio d’aria. 
e nessun foro sulla muratura esterna per 
l’aspirazione e l’espulsione dell’aria (sistema 
brevettato climapac). 
    
•   Cassonetto per riqualificazione su misura  
 dal design moderno, pronto da pitturare. 
•   Massima efficienza del sistema vmc 
 (nella configurazione VM 15-55), con un  
 recupero di calore massimo, 89% di   
 efficienza, prestazioni top, portata d’aria  
 fino a 55 m3/h. 
•   Scambiatore di calore a doppio flusso 
 incrociato controcorrente (nella   
 configurazione VM 15-55 e VM 15-45). 
•   Silenziosissimo: pressione sonora   
 equivalente ad un rumore impercettibile. 
 
Mybox può montare macchine vmc 
con diverse prestazioni.

4 operating speeds.
Double flow enthalpic system with heat recovery. 
MYBOX is also available with an extractor 
for high-use rooms such as bathrooms and 
kitchens, for rapid air change.
CLIMAPAC Cocif MYBOX VMC, a unique 
solution in an innovative, high-performance 
cassette with optimised ventilation. 
VM 15-55 no air intake and extraction holes on 
outside walls (patented CLIMAPAC system).

• Modern cassette, tailor-made for   
 refurbishment, ready for painting.
• Highly efficient VMC system (in VM   
 15-55 configuration), with exceptional   
 89% efficient heat recovery, high   
 performance, air flow up to 55 m3/h.
• Double counter-current cross-flow   
 heat exchanger (in VM 15-55 and VM
 15-45 configurations).
• Exceptionally quiet: barely audible   
 noise level.

MYBOX can be fitted with various controlled 
mechanical ventilation systems.

DATI TECNICI

CARATTERISTICHE
CHARACTERISTICS:

COMPACT SMART

Portata aria in modalità iperventilazione
Air flow - hiperventilation mode

10/17/26/37/42* m3/h 15/25/30/40 m3/h

Regolazione portata
Flow regulation

a 4 stadi + iperventilazione
4-stage + hyperventilation

a 4 stadi 
4-stage

Potenza assorbita
Power

3.6/5.5/9.0/17.5/20.0* 6/9/13/19 W

Dimensioni prodotto
Product dimensions

700 x 340 x 170 mm 1100 x 360 x 170 mm

Scambiatore di calore
Heat exchanger

entalpico a flussi incrociati controcorrente
enthalpy with cross-flow counter-flow

entalpico a flussi incrociati controcorrente
enthalpy with cross-flow counter-flow

Efficienza di recupero termico 
Heat recovery efficiency 

91% 90% 

Pressione sonora 
Sound pressure level

18.0/23.4/30.5/39.2 dB(A) 19.6/25.7/30.5/34.5 dB(A)

Filtri (estrazione/immissione) 
Filters (extraction/intake)

F7+G4/G2 F7/G4

Free Cooling elettronic di serie
as standard

di serie
as standard

Free Cooling automatico con by-pass - opzional

Potere fonoisolante 38 Rw 38 Rw
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Elevato recupero di calore e design minimale.
• Design minimal, impatto ridotto, per adattarsi
  a qualsiasi contesto. Rinnova l‘aria eliminando
  l‘umidità in eccesso e impedendo la    
 formazione di muffa.
• Massimocomfort:portatad’ariaregolabile a 4
  velocità, funzione notturna con velocità e 
 luce Led minime, diffusione aria indiretta, senza  
 fastidiose correnti d’aria.
•  Scambiatore di calore entalpico a doppio
 flusso incrociato con levato recupero    
 energetico 91%, nessuno scarico condensa.
•  Consente di risparmiare nei costi di  
 riscaldamento e raffrescamento grazie   
 al sistema entalpico di recupero di calore ad 
 alta efficienza. Inoltre ha un consumo   
 elettrico minimo: tenerlo sempre in funzione
  costa meno di 3c entesimi al giorno.
•  Ricambio automatico dell’aria indoor, grazie
  al doppio filtro F7+G4/G2 che elimina
  polvere, pollini, PM10, PM2,5, aria viziata e   
 altre sostanze inquinanti.
•  Facilità di installazione: non sono necessarie 
 opere murarie invasive, sono sufficienti   
 due fori passanti da 8 cm sulla muratura, né 
 canalizzazioni o grandi impianti centralizzati.   
 Ideale negli interventi di riqualificazione.
•  Facilità di manutenzione: sostituzione filtro   
 gestibile in autonomia dall’utente, con led che
  avvisa quando va cambiato. Nessun intervento
  periodico di sanificazione dei tubi, né   
 trattamenti antimicrobici.
Disponibile in due versioni: 
light e full optional.

High heat recovery and minimal design.
• Minimal design, reduced impact, to adapt 
to any context. It renews the air by eliminating 
excess moisture and preventing the formation 
of mould.
• Maximum comfort: adjustable 4-speed air 
delivery, night function with minimum speed 
and LED light, indirect air diffusion, without 
annoying 
air draft.
• Enthalpy heat exchanger with double crossed 
flow with 91% high energy recovery, no 
condensation discharge.
• It makes it possible to save on heating and 
cooling costs thanks to the high efficiency 
enthalpy heat recovery system. Minimum 
electrical consumption: uninterrupted operation 
cost less than 3 cents per day.
• Automatic replacement of indoor air, 
thanks to the double filter F7+G4/G2 which 
eliminates dust, pollen, PM10, PM2.5, stale air 
and other polluting substances.
• Easy installation: no invasive masonry work is 
required, two 8 cm through holes are sufficient 
on the masonry, no ducts or large centralised 
systems. Ideal for redevelopment projects.
• Ease of maintenance: replacement of the 
filter that can be managed independently by 
the user, with LED that warns when it needs to 
be replaced. No periodic sanitisation of tubes 
or antimicrobial treatments. 
• Available in two versions: light and full 
optional.

SCAMBIATORE DI CALORE A DOPPIO 
FLUSSO INCROCIATO
L’aria interna carica di umidità e CO2 viene 
prelevata e fatta confluire nello scambiatore, 
dove cede il proprio calore all’aria nuova in 
entrata. L’aria viziata degli ambienti chiusi viene 
espulsa all’esterno, facendo entrare quella 
fresca che passa nello speciale filtro F7 dove 
viene purificata da smog, polveri, pollini e 
inquinanti.
Lo scambiatore di calore riscalda l’aria pulita
in entrata, recuperando fino al 91% del calore 
contenuto nell’aria esausta riscaldata dagli 
impianti.

ARIAS, 
SEGNO SOTTILE
COMPACT SIGN

Design raffinato per una perfetta adattabilità 
ad ogni contesto abitativo. Con un minimo 
impatto sulla facciata esterna.
• Scambiatore di calore entalpico a doppio
 flusso incrociato con levato recupero
 energetico 91%, nessuno scarico   
 condensa.
• Ricambio automatico dell’aria indoor,
 grazie al doppio filtro F7+G4/G2 che  
 elimina polvere, pollini, PM10, PM2,5, aria  
 viziata e altre sostanze inquinanti.
• Massimo comfort: portata d’aria regolabile  
 a 4 velocità, funzione notturna con velocità  
 e luce Led minime, diffusione aria indiretta,  
 senza fastidiose correnti d’aria.
• Illuminazione LED dimmerabile. 
• È dotato di Color Trust (1), dispositivo  
 luminoso che indica la qualità dell’aria  
 indoor tramite il colore delle luci, per avere  
 sempre sotto controllo il livello di inquinanti  
 con una sola occhiata.
• Facilitàdiinstallazione:nonsono necessarie  
 opere murarie invasive, né canalizzazioni  
 o grandi impianti centralizzati. Ideale negli  
 interventi di riqualificazione.
• Facilmente regolabile anche tramite l‘App
 CLIMAPAC Air (1) dedicata, per   
 smartphone e tablet. Dotato di funzione  
 free-cooling, per raffrescare l’interno della  
 casa durante le ore notturne estive e le  
 mezze stagioni.
Disponibile in due versioni:
light e full optional.

Refined design for perfect adaptability to any 
living environment. With minimal impact on 
the exterior facade.
• Double cross-flow enthalpic heat 
 exchanger with 91% energy recovery, no  
 condensation discharge. 
• Automatic replacement of indoor air,   
 thanks to the double filter F7+G4/G2
  which eliminates dust, pollen,   
 PM10,  PM2.5, stale air and other polluting  
 substances.
• Maximum comfort: 4-speed adjustable  
 air flow, night function with minimum  
 speed and LED light, indirect air diffusion,  
 without annoying drafts.
• Dimmable LED lighting.
• It is equipped with Color Trust (1), a   
 luminous device that indicates
 the quality of the indoor air through the  
 lights colour. This keeps the level of   
 pollutants under control at a glance.
• Easy installation: no invasive masonry  
 work, no ducts or large centralised systems  
 are required. Ideal for redevelopment  
 projects.
• Easily adjustable also through the
 dedicated Climapac Air App (1), for
  Smartphones and tablets. Equipped with  
 a free-cooling function, to cool the inside  
 of the house during the night and summer  
 seasons. 
Available in two versions: 
light and full optional.

ALIANTE, 
PUNTI LUCE E SENSORI PER
OTTIMIZZARE LA QUALITÀ DELL’ARIA INTERNA.
LIGHT & AIR QUALITY
LIGHT POINTS AND SENSORS TO OPTIMISE 
THE QUALITY OF INDOOR AIR.

GESTIONE AUTOMATICA UMIDITÀ, 
CO2 E VOC
Velocità regolata in automatico dal 
sensore igrometrico che espelle l’umidità 
in eccesso evitando la formazione di 
condensa e muffa, il sensore CO2 che 
aumenta il rinnovo d’aria per migliorare 
l’ossigenazione e dal sensore VOC 
che evita l’aumento eccessivo delle 
concentrazioni di inquinanti.
Il Color Trust è di colore blu quando l’aria è 
ottimale, giallo in presenza di inquindanti, 
rosso in presenza di eccessiva CO2 o VOC, 
e verde in presenza di umidità elevata.

AUTOMATIC HUMIDITY MANAGEMENT, 
CO2 AND VOC 
Speed regulated automatically by the 
hygrometric sensor that expels the excess 
humidity avoiding the formation of 
condensation and mould, the CO2 sensor
which increases the renewal of air, which 
improves oxygenation, and the VOC sensor 
which prevents the excessive increase of 
pollutant concentrations.
The Color Trust is blue when the air 
is optimal, yellow in the presence of 
pollutants, red in the presence of excessive 
CO2 or VOC, and green in the presence of 
high humidity.

DOUBLE CROSS-FLOW 
HEAT EXCHANGER 
The internal air charged with humidity 
and CO2 is taken in and flowed into 
the exchanger, where it transfers its heat 
to the new incoming air. The stale air of 
indoor environments is expelled to the 
outside, allowing fresh air to enter the 
special F7 filter where it is purified from 
smog, dust, pollen and pollutants.
The heat exchanger heats the clean 
incoming air, recovering up to 91% of 
the heat contained in the exhaust air 
heated by the systems.
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•  Massima efficienza, con un recupero
 di calore massimo fino a 91% di efficienza,  
 prestazioni top, portata d’aria
 fino a 100 m3/h per il ricambio d’aria  
 anche nelle stanze di grandi dimensioni.
•  Tutta la gamma è dotata di efficienti filtri  
 F7 antipolline di serie, in grado di arrestare  
 anche le polveri sottili più fini come le 
 PM 10 e PM 2,5.
•  Silenziosissimo: pressiones onora   
 equivalente ad un rumore impercettibile.
•  Soluzione ideale per riqualificazioni   
 energetiche e ristrutturazioni.
•  Scambiatore di calore a doppio flusso  
 incrociato entalpico per un recupero   
 termico ottimizzato 91% e costante
  che recupera il calore latente contenuto  
 nell’umidità dell’aria. Non necessita del  
 condotto per lo scarico della condensa.
•  App Climapac dedicate opzionali per  
 controllare con un click tutte le macchine.  
 Interfaccia comandi user-friendly
  disponibile anche con display touch   
 screen.
•  Disponibili diverse finiture per cover e  
 pannelli comandi, per integrarsi in ogni  
 tipo di ambiente.

•  Maximum efficiency, with maximum
  heat recovery up to 91% efficiency, top  
 performance, air flow up to 100 m3/h for  
 the exchange of air even in large rooms.
•  The entire range is fitted with standard  
 efficient F7 anti-pollen filters, capable of  
 stopping even the finest fine dusts such as  
 PM 10 and PM 2.5.
•  Extremely silent: sound pressure equivalent  
 to an imperceptible noise. 
•  Ideal solution for energy redevelopment  
 and restoration.
•  Double enthalpy cross-flow heat exchanger
  for 91% optimised and constant heat
  recovery that recovers the latent heat   
 contained in the air humidity. It does not  
 require the duct for condensate drainage.
•  Optional dedicated Climapac App to  
 control all machines with one click. 
 User-friendly control interface also   
 available with touch screen display.
•  Different finishes available for covers and  
 control panels, to allow integration into any  
 type of environment.

INSIDE
RICAMBIA CONTINUAMENTE  L’ARIA CON IL MINIMO 
INGOMBRO. SCOMPARE NELLA MURATURA LASCIANDO 
A VISTA SOLO LA COVER.

CONTINUOUSLY  RECIPROCATES 
THE AIR WITH MINIMUM 
DIMENSIONS. 
DISAPPEARS IN THE  
MASONRY LEAVING ONLY  
THE COVER VISIBLE. 

DATI TECNICI

CARATTERISTICHE
CHARACTERISTICS:

COMPACT SMART PLUS 70 PLUS 100

Portata aria
Air flow 

10/17/26/37/42* m3/h 15/25/30/40 m3/h 25/40/55/70 m3/h 25/40/55/70 m3/h

Regolazione portata
Flow regulation

a 4 stadi + iperventilazione
4-stage + hyperventilation

a 4 stadi 
4-stage

a 4 stadi 
4-stage

a 4 stadi 
4-stage

Potenza assorbita
Power

4-stage + hyperventilation 6/9/13/19 W 5.8/11.3/17.1/24.7 W 6.4/14.6/25.7/43.4 W

Dimensioni prodotto
Product dimensions

700 x 340 x 170 mm 1100 x 360 x 170 mm 1277 x 340 x 424 mm 1277 x 340 x 424 mm

Scambiatore di calore
Heat exchanger

entalpico a flussi incrociati 
controcorrente

enthalpy with cross-flow 
counter-flow

entalpico a flussi incro-
ciati controcorrente

enthalpy with cross-flow 
counter-flow

entalpico a flussi incro-
ciati controcorrente

enthalpy with cross-flow 
counter-flow

entalpico a flussi incro-
ciati controcorrente

enthalpy with cross-flow 
counter-flow

Efficienza di recupero termico 
Heat recovery efficiency 

91% 90% 90% 87%

Pressione sonora 
Sound pressure level

18.0/23.4/30.5/39.2 dB(A) 19.6/25.7/30.5/34.5 dB(A) 27.8/31.6/35.3/38.7 dB(A) 27.8/31.6/35.3/38.7 dB(A)

Filtri (estrazione/immissione) 
Filters (extraction/intake)

F7+G4/G2 F7/G4 F7/G4 F7/G4

Free Cooling elettronic di serie
as standard

di serie
as standard

- -

Free Cooling automatico con by-pass - opzional di serie
as standard

di serie
as standard



• Minimo ingombro: solo l’elegante cover resta   
 a vista mentre la macchina scompare nel muro;  
 nessun cavo rimane visibile.
• Facilità di utilizzo: possibilità di impostare il
 programmabile, comando da remoto opzionale  
 grazie alla nuova App Climapac.
• Scarico automatico della condensa,      
 senza necessità di svuotare il serbatoio.
• Attivazione intelligente: si attiva in automatico   
 per raggiungere il livello di umidità impostato ed è
  indipendente da altri impianti, non serve 
  accendere riscaldamento, raffrescamento o
  ventilazione.
• Funzione turbo, per la massima performance di  
 deumidificazione, e programma di funzionamento 
 continuo.
• Può operare in sinergia con isistemi VMC
 Climapac, per un benessere completo.

• Small dimensions: only the elegant cover   
 remains visible while the machine disappears   
 into the wall;  no cable remains visible.
• Ease of use: possibility to set the desired   
 humidity level via slay, programmable timer,
  optional remote control thanks to the new   
 Climapac App.
•  Automatic condensate drain, without needing to  
 drain the tank.
•  Intelligent activation: it is activated automatically
  to reach the set humidity level and it is
  independent of other systems, no need to switch
  on heating, cooling or ventilation.
• Turbo function, for maximum dehumidification
  performance, and continuous operation   
 program.
• It can operate together with VMC Climapac   
 systems, for complete well-being.

INSIDE DRY
RICAMBIA CONTINUAMENTE 
SISTEMA DI DEUMIDIFICAZIONE 
CHE REGOLA IL GRADO DI UMIDITÀ 
PRESENTE NELL’ABITAZIONE. 
UN AMBIENTE ANCORA PIÙ SALUBRE 
E CONFORTEVOLE.

CONTINUOUS EXCHANGE 
DEHUMIDIFICATION SYSTEM THAT REGULATES 
THE DEGREE OF HUMIDITY INSIDE THE HOME.
AN EVEN HEALTHIER AND MORE COMFORTABLE 
ENVIRONMENT.

DATI TECNICI

CARATTERISTICHE: FEATURES:

Capacità deumidificante Dehumidifying capacity da 5,6 a 12 l. /giorno/day

Volume deumidificabile Dehumidification volume 110 m3

Regolazione portata Flow regulation a 2 stadi

Potenza assorbita max Max. absorbed power 309 W

Capacità tanica Tank capacity 1,5 l

Dimensioni del prodotto Product dimensions 325 x 480 x 162 mm

Pressione sonora Sound pressure 39 dB(A))

Filtro HEPA HEPA filter di serie

Per situazioni in cui è necessario 
estrarre l’aria viziata in modo 
molto veloce, ad esempio piccoli 
bagni, elimina rapidamente odori, 
aria esausta, fumi. 

For situations where you need to 
extract stale air quickly, for example 
small bathrooms. Rapidly removes 
odours, stale air and smoke.

ESTRATTORE, FUORI GLI ODORI

EXTRACTOR, REMOVES ODOURS

DATI TECNICI

CARATTERISTICHE: FEATURES:

Portata aria in volume Air volume flow 88 m3/h

Potenza assorbita max Max absorbed power 14 W

Peso Weight 0,60 Kg

Dimensioni del prodotto Product dimensions 152 x 120 x 30 mm

Pressione sonora Sound pressure 152 x 120 x 30 mm

Diametro foro muro Wall hole diameter 100 mm

Alimentazione elettrica Power supply 220 Volt
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Climapac Cocif home automation solutions allow 
you to manage a series of devices that improve 
the healthiness and comfort of the rooms via a 
Smartphone: Climapac Controlled Mechanical 
Ventilation systems, blinds (shutters, technical blinds), 
lights, dehumidification.
This makes it possible to check the quality of the air 
you are breathing with the utmost simplicity, increase 
the air flow in a room or set the closing time of the 
shutters.
All with the convenience of an App.

Le soluzioni di home automation CLIMAPAC Cocif 
permettono di gestire tramite smartphone una 
serie di dispositivi che migliorano la salubrità e il 
comfort degli ambienti: i sistemi di Ventilazione 
Meccanica Controllata CLIMAPAC Cocif, gli 
oscuranti (tapparelle, tende tecniche), le luci, la 
deumidificazione.
Potrai così, con la massima semplicità, controllare 
la qualità dell’aria che stai respirando, aumentare 
la portata d’aria in una stanza oppure impostare la 
chiusura delle tapparelle ad orari prestabiliti.
Tutto con la praticità di una app.

HOME AUTOMATION CLIMAPAC COCIF
Aria pura, luce soffusa, silenzio: puoi rilassarti! Semplicemente.
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LIVING
1. App CLIMAPAC LIVING
2. Gateway: to connect devices
3. Touch Screen
 (in combination or alternative to the Synoptic)
4. Thread Synoptic Command
5. VMC CLIMAPAC unit: 1 or more, in the   
 COMPACT, SMART, PLUS 70, PLUS 100 versions.
6. CLIMAPAC DRY 7 Dehumidifier
7. Blinds control module
8. Light control module 
In the LIVING light version, no VMC and 
Dehumidifier units are required.

LIVING
1. App CLIMAPAC LIVING
2. Gateway: per collegare i dispositivi
3. Touch Screen
 (in accoppiata o alternativa al Sinottico)
4. Comando Sinottico Thread
5. Unità VMC CLIMAPAC: 1 o più, nelle versioni
 COMPACT, SMART, PLUS 70, PLUS 100.
6. Deumidificatore CLIMAPAC DRY
7. Modulo controllo oscuranti
8. Modulo controllo luci
Nella versione LIVING light non sono richiesti unità 
VMC e Deumidificatore.

AIR
1. App CLIMAPAC AIR
2. WiFi Synoptic Control
3. VMC CLIMAPAC unit: 1 or more, in the   
 COMPACT, SMART, PLUS 70, PLUS 100 versions.

AIR 
1. App CLIMAPAC AIR
2. Comando Sinottico WiFi
3. Unità VMC CLIMAPAC: 1 o più, nelle versioni
 COMPACT, SMART, PLUS 70, PLUS 100

MAR 20 FEB 20
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IPERVENTILAZIONE

FREE COOLING

AUTO FREE COOLING

DOMOTICA CLIMAPAC COCIF
Pure air, soft light, silence: you can relax! Simple as that.
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BELLO DA VEDERE
Un cassonetto completamente nuovo, dal design elegante 
che rinnova l’ambiente con stile. Pronto da pitturare.

VM 15-45 TO LOOK AT
A new, elegant design for a stylish room. Ready to paint.

ISOLAMENTO TERMICO - NO SPIFFERI
CLIMAPAC MYBOX assicura una prestazione isolante
efficace con elevata tenuta all’aria ed elimina spifferi e 
condensa, contrastando le muffe.

THERMAL INSULATION - NO DRAUGHTS
MYBOX ensures effective energy performance with 
advanced air tightness. It eliminates draughts and 
condensation, whilst counteracting mould. 

ISOLAMENTO ACUSTICO
CLIMAPAC MYBOX ha uno speciale pannello acustico
e potere fonoisolante a partire da 51dB.

SOUND INSULATION
CLIMAPAC MYBOX includes a special acoustic panel and 
sound insulation from 51 dB to insulate the room from 
outside noise.

RISPARMIO ENERGETICO ED ECONOMICO
CLIMAPAC MYBOX migliora l’efficienza energetica e
contribuisce a ridurre le spese di riscaldamento e 
raffrescamento. Migliora la classe energetica aumentando 
il valore dell’immobile.

ECONOMIC AND ENERGY SAVING
MYBOX improves energy efficiency and helps to reduce the 
costs of heating and cooling, with the possibility of taking 
advantage of government incentives. It improves the energy 
classification thereby increasing the value of the property.

SU MISURA
CLIMAPAC MYBOX arriva pronto, in un kit completo.

TAILOR-MADE 
CLIMAPAC MYBOX comes as a complete, ready to fit kit, 
designed for the specific location and integrates in any setting.

MONTAGGIO RAPIDO
In poco tempo il vecchio cassettone viene
sostituito completamente, senza opere murarie, senza 
sporco e senza disagi.

FAST INSTALLATION
The old cassette is replaced completely in just a short time, 
with no building work, no dust and no inconvenience.

MANUTENZIONE FACILE
La manutenzione è molto semplice:
in pochi minuti MYBOX può essere smontato e rimontato 
con facilità.

EASY MAINTAINANCE
Maintenance is very simple: in a few minutes MYBOX can 
be easily uninstalled and reinstalled.

Sostituire il vecchio cassonetto non è mai stato così facile. MYBOX di Climapak viene installato con velocità e senza disagi; 
riduce le dispersioni di calore e migliora la salubrità e il benessere di ogni ambiente. 
Replacing an old unit has never been easier. CLIMAPAC MYBOX cassette can be installed quickly and conveniently.  
It reduces heat loss and improves health and well-being in any environment..

IL CASSONETTO DA RISTRUTTURAZIONE
PER STARE BENE IN CASA
CASSETTE REFURBISHMENT - HEALTH AND COMFORT AT HOME
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IL CASSONETTO AD ALTA EFFICIENZA DI ISOLAMANTO 
HIGH-EFFICIENCY CASSETTE - EXCEPTIONAL PERFORMANCE

RISTRUTTURARE CASA:
SALUTE E RISPARMIO
Tutti noi desideriamo che la nostra famiglia possa stare bene a casa, 
in ambienti salubri e confortevoli. La riqualificazione energetica 
di un’abitazione è fondamentale, non solo per ridurre i consumi 
e i costi in bolletta, ma anche per migliorare la qualità di vita e il 
comfort all’interno. Un punto critico è il sistema-finestra, che da solo è 
responsabile del 25% delle dispersioni energetiche.

HOUSE REFURBISHMENT: 
HEALTH AND SAVINGS
We all want our families to be healthy and comfortable at home. Home 
energy regeneration is essential, not only to reduce energy consumption 
and the cost of bills but also to improve quality of life and comfort. A 
critical point is the system - the window, which alone accounts for 25% 
energy loss.

IL CASSONETTO,
SOPRATTUTTO
Per una finestra bella da vedere, comoda e isolata nel modo giusto 
cambiare i serramenti è solo il primo passo. Anche il cassonetto richiede 
una cura particolare per evitare ponti termici, umidità, spifferi e rumori 
e per contrastare la formazione di muffe. 
Da oggi c’è MYBOX, il cassonetto rivoluzionario per una casa più 
confortevole, più bella, più sana.

THE CASSETTE ITSELF
Per una finestra bella da vedere, comoda e isolata nel modo giusto 
cambiare i serramenti è solo il primo passo. Anche il cassonetto richiede 
una cura particolare per evitare ponti termici, umidità, spifferi e rumori e 
per contrastare la formazione di muffe. Da oggi c’è MYBOX, il cassonet-
to rivoluzionario per una casa più confortevole, più bella, più sana.

SVANTAGGI
del vecchio cassettone
–  Alta dispersione energetica
–  Umidità e muffe
–  Spifferi
–  Rumori
–  Alti costi energetici in bolletta
–  Ambienti poco confortevoli

DISADVANTAGES
of old cassettes
–  Considerable heat loss
– Dampness and mould
– Draughts
– Noise
– High energy bills
– Uncomfortable room

VANTAGGI
del nuovo MYBOX
+ Risparmio energetico
+ Isolamento termico
+ Stop a umidità e muffe
+ Stop agli spifferi
+ Isolamento acustico
+ Risparmio economico
+ Maggior comfort

ADVANTAGES
of new MYBOX
+ Energy saving
+ Thermal insulation
+ No dampness and mould
+ No draughts
+ Noise insulation
+ Money saving
+ Improved comfort

Building with heat loss Refurbished
energy-efficient building

VECCHIO CASSONETTO / OLD CASSETTE NUOVO CASSONETTO / NEW CASSETTE
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Il monoblocco CLIMAPAC Cocif ha molti vantaggi 
rispetto ai sistemi di chiusura tradizionali e permette 
di ottenere una chiusura ottimale del foro finestra, 
eliminando la formazione di ponti termici. Elevate 
prestazioni termiche ed acustiche, in linea con le 
normative più stringenti, garantiscono un
elevato risparmio energetico dell’edificio
e l’assenza di infiltrazioni. Veloce e facile
da installare, permette di abbattere costi e tempi 
in cantiere, riducendo le tempistiche di costruzione 
dell’edificio. 
Sono disponibili inoltre i cassonetti MYBOX per 
ristrutturazione con spalle termoisolanti in abbinata.

VMC INTEGRATA NEL MONOBLOCCO

MONOBLOCCO 
AVVOLGIBILE 

C-BLOCK

COMPACT

MONOBLOCCO 
FRANGISOLE 

C-SUN

SMART

MONOBLOCCO 
SCURI E PERSIANE 

C-SQUARE

PLUS 70

MONOBLOCCO
DA RIQUALIFICAZIONE 

C-MYBOX

DRY

MONOBLOCCO 
TENDE OSCURANTI 

C-SCREEN

PLUS 100

The CLIMAPAC Cocif mono block has many 
advantages compared to traditional closing systems 
and makes it possible the optimal closing of the 
window hole, eliminating the formation of thermal 
bridges. High thermal and acoustic performance, in 
line with the most stringent regulations, guarantee 
high energy savings in the building and the absence 
of water ingress. Quick and easy to install, it makes 
it possible to reduce costs and time on site, speeding 
up building construction times. 
MYBOX boxes are also available for renovation 
together with heat-insulated shoulders.

CLIMA CONCEPT MONOBLOCCHI
La gamma di monoblocchi 
termoisolanti per il foro finestra 
per un maggior valore aggiunto 
ai vostri infissi ed un’elevata 
protezione del benessere abitativo. 
Adattabili ad ogni tipologia di 
serramento e sistema oscurante.

A range of heat insulating mono 
blocks for the window hole for greater 
added value to your fixtures and 
a high protection of your living 
well- being. Suitable for any type 
of window and blind system.
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1 Cassonetto in polistirene espanso a   
 cellula chiusa auto estinguente ad alta
 densità con peso specifico 30/35 kg/MC
2 Gambe in pvc di spessore variabile in   
 base a tipologia di infisso o zanzariera
 da inserire, dotate di zanche per fissaggio
  a muratura 
3 Bordi inferiori con profili d’alluminio per
  determinare il filo malta interno/esterno. 
4 Avvolgibile, disponibile in pvc , fibra ,   
 alluminio, acciaio. 
5 Guide per avvolgibili 
6 Celino che puo’ essere fornito di 2   
 materiali: 
 MDF per esterno densità 730 Kg/m3,   
 oppure
 Sandwich fibrocemento 
 4mm fibrocemento+10mm EPS + 4mm  
 fibrocemento 
 Fibrocemento kg/m2 - 7,04 
 EPS conduttivita’ termica λ =0,034 W/mK 
7 Coprifilo interno in abete o pino da 
 70x15 
8 Intonaco / Mattoni a vista 

1  Box in expanded polystyrene with closed
  cell, self-extinguishing high density   
 (specific weight 30/35 kg/CM)  
2  PVC legs with variable thickness, fixture- 
 type or mosquito net type to insert, fitted  
 with clamps for wall mount 
3  Bottom edges with aluminium profiles to 
 determine the internal/external mortar   
 thread. 
4  Roller, avaliable in PVC, fibre, 
 aluminium, stainless steel.
5  Roller shutter guides 
6  Ceiling can be supplied with 2 materials: 
 MDF for external density 730 Kg/m3, or  
 Sandwich fibre cement 4mm fibre
  cement + 10mm EPS + 4mm fibre   
 cement. 
 Fibre cement kg/m2 - 7.04 
 EPS thermal conductivity λ = 0.034 W/mK 
7  70x15 spruce wire cover 
8  Plaster / exposed bricks 

MONOBLOCCO 
TERMICK I_S 
Cassonetto a scomparsa 
per facciate ad intonaco.
Cielino sfilabile.
Montanti in PVC con 
predisposizione 
assemblaggio facilitato.
Concealed box 
for plaster facades. 
Removable ceiling. 
PVC uprights with easy 
assembly setup. 

MONOBLOCCO 
TERMICK T_S 
Cassonetto a scomparsa 
rifilato
per facciate mattoni a vista.
Montanti in PVC con 
predisposizione 
assemblaggio facilitato.
Trimmed concealed box 
for exposed bricks facades. 
PVC uprights with easy 
assembly setup. MMONOBLOCCHI PER AVVOLGIBILI.

MONOBLOCS FOR ROLLER BLINDS.

COCIF LAVORA DA TEMPO PER LA 
SENSIBILITÀ VERSO IL RISPARMIO 
ENERGETICO NEL MONDO DELL’EDILIZIA.
AFFINCHÉ UN EDIFICIO SIA 
“ENERGETICAMENTE
SOSTENIBILE” È NECESSARIO AUMENTARE 
L’ISOLAMENTO TERMICO.
A QUESTO SCOPO COCIF
PRESENTA IL NUOVO
CASSONETTO ISOLANTE,
REALIZZATO CON MATERIALI CAPACI DI 
UN’OTTIMA PRESTAZIONE ISOLANTE.
IN QUESTO MANUALE TECNICO 
SONO RAPPRESENTATI I DIVERSI TIPI DI 
CASSONETTO CHE VENGONO INCONTRO 
ALLE PIÙ SVARIATE ESIGENZE

COCIF HAS BEEN PROMOTING ENERGY 
SAVINGS IN THE BUILDING TRADE FOR 
MANY YEARS. FOR A BUILDING TO USE 
ENERGY IN A SUSTAINABLE WAY IT MUST 
HAVE AN EFFICIENT INSULATION SYSTEM. 
FOR THIS VERY PURPOSE COCIF HAS 
DEVELOPED ITS NEW INSULATING SHUTTER 
BOX, MADE OF MATERIALS THAT OFFER 
OPTIMAL INSULATING PERFORMANCE. THIS 
TECHNICAL MANUAL CONTAINS VARIOUS 
TYPES OF SHUTTER BOXES TO MEET A WIDE 
RANGE OF REQUIREMENTS.

Monoblocchi Termick

2

4
8

1

6

PRESTAZIONI ACUSTICHE
ACUSTIC PERFORMANCE

PRESTAZIONI TERMICHE
THERMAL PERFORMANCE

MONOBLOCCO IS 
acustico motorizzato / motorised acoustic

fino a 49db
up to 49db

MONOBLOCCO IS 
motorizzato / motorised

fino a 43db
up to 43db

MONOBLOCCO IS 
manuale / manual

fino a 42db
up to 42db

MONOBLOCCO TS 
motorizzato / motorised

fino a 46db
up to 46db

MONOBLOCCO TS 
manuale / manual

fino a 45db
up to 45db

MONOBLOCCO IS 
cielino fibrocemento/EPS non ventilato 
non-ventilated fibre cement board/EPS 

Usb W/mK
0,59

MONOBLOCCO IS MAGGIORATO / INCREASED
cielino fibrocemento/EPS non ventilato 
fibre-cement ceiling / non-ventilated EPS 

Usb W/mK
0,52 

MONOBLOCCO TS
cielino fibrocemento/EPS non ventilato
non-ventilated fibre cement board/EPS

Usb W/mK
0,78 

5

6

2

340
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15

284

15
2581

15

380 330
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31

Monoblocco I_S
maggiorato / increased             normale / normal

Monoblocco T_S
maggiorato / increased             normale / normal

8 1

3

5
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ALZANTE SCORREVOLE 
INTERNO MURO

Controtelaio metallico in lamiera 
aluzinc modello “INCANTO”, avente 
sede interna di mm 100 e spessore 
complessivo di mm 180, alloggiato 
in opera in appoggio a muri 
perimetrali esterni, idoneo a ricevere 
un’anta interna (modello singolo) o 
due ante interne (modello doppio) 
di tipologia alzante-scorrevole, a 
scomparsa, predisposto con un falso 
telaio in legno per la posa dei profili 
dicompletamento dell’infisso interno. 
Dimensioni disponibili del vano luce 
architettonica
– 1 anta
 da 60 x 80 a 140 x 270 cm
– 2 ante
 da 120 x 80 a 280 x 270 cm 

INTERNAL WALL 
LIFTING SLIDING
 
”INCANTO” model aluzinc metal 
counter-frame, with internal seat 
of 100 mm and overall depth 180 
mm, housed on external perimeter 
walls suitable for mounting a lifting-
sliding type in internal panel (single 
model) or two internal panels (double 
model), with wooden counter-
frame for mounting the internal 
frame profiles. Aperture dimensions 
available:
– 1 anta
 da 60 x 80 a 140 x 270 cm
– 2 ante
 da 120 x 80 a 280 x 270 cm 

SEZIONE ORIZZONTALE DEL SERRAMENTO
IN UN CONTROTELAIO “INCANTO” SINGOLO
“INCANTO” HORIZONTHAL SECTION

SEZIONE VERTICALE DEL SERRAMENTO
IN UN CONTROTELAIO “INCANTO”
“INCANTO” VERTICAL SECTION
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CONTROTELAIO PER ALZANTE SCORREVOLE 
SINGLE SLIDING LIFTING 
SU CONTROTELAIO A SCOMPARSA PER ESTERNI
ON SUNKEN COUNTERFRAME FOR EXTERIORS

INCANTO SINGOLO

Traverso luce
Span cross-member

H H i 

1 8 0 

L i 

1 8 0 
L 

L i 

1 8 0 
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Falso telaio
in legno

Wood counter-frame

Distanziale
Spacer

Montante
Upright

Zanche per muratura
Masonry clamps

Gocciolatoio
Drip

Pannello isolante +
rete porta intonaco
Insulating panel+

Plaster mesh

Lato interno / Internal side

Controtelaio singolo destro
Right single counterframe

Controtelaio singolo sinistro
Left single counterframe

Lato interno / Internal side

L 

L i 

1 8 0 

1 8 0 

H i H 

Traverso luce
Span cross-member 

Falso telaio
in legno

Wood counter-frame

Distanziale
Spacer

Gocciolatoio
Drip
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Lato interno / Internal side

Pannello isolante+
rete porta intonaco
Insulating panel+

Plaster mesh

INCANTO DOPPIO



PROFILO AUTO AGGANCIANTE 9X20 MM IN ALLUMINIO ESTRUSO 
CON ELEMENTO SCORREVOLE MICROFORATO
Mantenendo l’ambiente in sicurezza consente:
1. Filtraggio luce solare con conseguente illuminazione diffusa   
 dell’ambiente.
2. Notevole ricambio d’aria.
3. Protezione dagli insetti.

SELF-HOOKING ALLUMINIUM INSULATED PROFILE (9X20 MM) 
WITH SLIDING MICRO PERFORATED ELEMENT
Over to ensure security it allows:
1. Filtering sunlight together whit diffuse ambient lighting.
2. Significant air exchange.
3. Protection from insects.

ALLUMINIO MICROFORATO MINI 9 KG. 
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H Ø 60mm.

mm mm

H. 1200 Ø 160

H. 1500 Ø 180

H. 1900 Ø 190

H. 2300 Ø 220

H. 2600 Ø 235

DATI TECNICI / TECHNICAL DATA

DIAMETRO DI AVVOLGIMENTO

Misura nominale Peso indicativo Passo Barre per metro di altezza Massima lunghezza 
consigliata

Nominal size Weight per sqm. Pich One meter high bars Max working widthbars

CHIUSO/CLOSED

9x20 Kg. 8,7/m2
CHIUSO/CLOSED

20 N° 50 2.400 mm.

ANUOVA GENERAZIONE IN ALLUMINIO MICROFORATO

Avvolgibili



H Ø 60mm.

mm mm

H. 1200 Ø 150

H. 1500 Ø 170

H. 1900 Ø 130

H. 2300 Ø 215

H. 2600 Ø 225

ALLUMINIO MICROFORATO 8,7 KG. AUTOBLOCCANTE
PROFILO AUTO AGGANCIANTE 9X20 MM IN ALLUMINIO ESTRUSO 
CON ELEMENTO SCORREVOLE MICROFORATO CON SISTEMA 
ANTISOLLEVAMENTO
Mantenendo l’ambiente in sicurezza consente:
1. Filtraggio luce solare con conseguente illuminazione diffusa   
 dell’ambiente.
2. Notevole ricambio d’aria.
3. Protezione dagli insetti.
4. Resistenza all’effrazione.

SELF-HOOKING ALLUMINIUM INSULATED PROFILE (9X20 MM) 
WITH SLIDING MICRO PERFORATED ELEMENT
Over to ensure security it allows:
1. Filtering sunlight together whit diffuse ambient lighting.
2. Significant air exchange.
3. Protection from insects.
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DATI TECNICI / TECHNICAL DATA

DIAMETRO DI AVVOLGIMENTO

Misura nominale Peso indicativo Passo Barre per metro di altezza Massima lunghezza 
consigliata

Nominal size Weight per sqm. Pich One meter high bars Max working widthbars

CHIUSO/CLOSED

9x49 Kg. 13/m2
CHIUSO/CLOSED

49 N° 20 2.750 mm.

SISTEMI OSCURANTI



H Ø 60mm.

mm mm

H. 1200 Ø 160

H. 1500 Ø 180

H. 1900 Ø 190

H. 2300 Ø 220

H. 2600 Ø 235

DATI TECNICI / TECHNICAL DATA

DIAMETRO DI AVVOLGIMENTO

PROFILO AUTO AGGANCIANTE 9X20 MM IN ALLUMINIO 
ESTRUSO CON ELEMENTO SCORREVOLE MICROFORATO
Mantenendo l’ambiente in sicurezza consente:
1. Filtraggio luce solare con conseguente illuminazione  
 diffusa dell’ambiente.
2. Notevole ricambio d’aria.
3. Protezione dagli insetti.
4. Resistenza all’effrazione

SELF-HOOKING ALLUMINIUM INSULATED PROFILE 
(9X20 MM) WITH SLIDING MICRO PERFORATED ELEMENT
Over to ensure security it allows:
1. Filtering sunlight together whit diffuse ambient lighting.
2. Significant air exchange.
3. Protection from insects.

Misura nominale Peso indicativo Passo Barre per metro di altezza Massima lunghezza 
consigliata

Nominal size Weight per sqm. Pich One meter high bars Max working widthbars

CHIUSO/CLOSED

9x49 Kg. 11/m2
CHIUSO/CLOSED

49 N° 19 2.750 mm.
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ALLUMINIO MICROFORATO DE LUXE 9 KG.

AVVOLGIBILISISTEMI OSCURANTI
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Forma studiata per ingonbri ridotti di avvolgimento pur 
mantenendo aspetto simile ai profili normali.
Particolarmente adatto da montare nei cassonetti termoisolanti 
Cocif, si può applicare anche con le guide da inserire. 
Corredato di balza finale in alluminio.

Form designed for compact sizes maintaining a similar 
appearance to the normal profile. Especially suitable to insert 
into cocif’s insulated boxes. guides may be inserted. With 
terminal alluminium bar.

Da nastro di alluminio preverniciato poliammidico buccioso. 
Coibentato con poliuretano espanso. Forma specificatamente 
dimensionata per minimi ingombri di avvolgimento.

Alluminium prevarnished with polyamide skin. Insulated with 
polyurethane foam.
The shape is specially designed for reduced winding dimensions.

Da lamierino di acciaio plastificato. Coibentato con poliuretano 
espanso. Forma classica tondeggiante con ridotto diametro di 
avvolgimento, si può applicare anche con le guide da inserire.

Forma studiata per ingonbri ridotti di avvolgimento pur mantenendo 
aspetto simile ai profili normali.
Particolarmente adatto da montare nei cassonetti termoisolanti Cocif, si 
può applicare anche con le guide da inserire. Corredato di balza finale 
in alluminio. Profilo ottenuto da costruzione di un polimero rinforzato 
con 30% di fibra di vetro.
Questo permette di eliminare il rinforzo in ferro e dare stabilità dimen-
sionale al profilo evitando torsioni o piegature.

Plastified sheet-steel. Insulated with polyurethane foam.
Classic round shape which reduces the diameter of the rolled up blind. 
Guides may be inserted.

Form designed for compact sizes maintaining a similar appearance 
to the normal profile. Especially suitable to insert into cocif’s insulated 
boxes. 
guides may be inserted. With terminal alluminium bar. Profile obtained 
from the construction of a polymer reinforced with 30% glass fiber.
This allows to eliminate the reinforcement in iron and give dimensional 
stability to the profile avoiding twisting or bending.

ACCIAIO COIBENTATO
PROFILO 9x41 mm 8,5 Kg
PROFILO 13x55 mm 9 Kg

IN FIBRA DI VETRO
PROFILO 12x51 mm 5 Kg

ACCIAIO COIBENTATO
PROFILE 9x41 mm 8,5 Kg
PROFILE 13x55 mm 9 Kg

GLASS FIBER 
PROFILE12 X 51 mm 5 Kg

PVC
PROFILO 13x50 mm. 4,2 Kg 
REVERSIBILE PROFILO 14x46 mm. 4,8 Kg

PVC
SELF-HOOKING PROFILE 13x50 mm. 4,2 Kg
REVERSIBLE PROFILE 14x46 mm. 4,8 Kg

ALLUMINIO COIBENTATO
MINI PROFILO 9x45 mm 3,2 Kg
PROFILO 13x55 mm 3,6 Kg MEDIA DENSITA’
PROFILO 13x55 mm 5,1 Kg ALTA DENSITA’
PROFILO ALL. EXT- PVC INT 14x55 mm 10 Kg

ALLUMINIO COIBENTATO
MINI PROFILE 9x45 mm 3,2 Kg
PROFILE 13x55 mm 3,6 Kg MEDIUM DENSITY 
PROFILE 13x55 mm 5,1 Kg HIGHT DENSITY’
ALLUMINIUM OUT.- PVC IN. 14x55 mm 10 Kg

COCIF PROPONE ANCHE AVVOLGIBILI IN FIBRA DI VETRO,
PVC, ALLUMINIO COIBENTATO O IN ACCIAIO.

SISTEMI OSCURANTI



Crema
Cream

Grigio perla
Pearl grey

Verde pallido
Pole green

Grigio argento
Silver grey

Grigio tenda
Tent grey

Bianco
White

Tortora
Turtle-dove

LACCATI OPACHI / DULL PAINTS

ESSENZE OPACHE / FINISHED WOOD

Abete lamellare  
grigio scuro

Dark grey lamellar fir

Pino opaco
Natural pine

Pino tinto marrone
Walnut dyed brown

Pino tinto grigio antracite
Anthracite grey dyed pine

Pino tinto miele
Honey dyed pine

Pino tinto ebano
Walnut dyed

Abete lamellare tinto 
bianco

Dyed white lamellar fir

Pino tinto verde
Green dyed pine

Mogano
Mahogany

Pino naturale
(finger-joint)

Natural colour pine

Abete lamellare tinto 
grigio chiaro

Light grey lamellar fir

Verde oliva
Olive-green

Verde muschio
Moss green

Rosso ossido
Oxide red

Marrone noce
Walnut brown

Verde canne
Bamboo green

Pino tinto noce
Walnut dyed pine

1013 Bianco opaco
1013 Opaque white

Anodic bronze
Anodic bronze

7001 Grigio argento
7001Silver grey

Ossidato argento
Oxidized silver

7035 Grigio goffrato
7035 Embossed grey

6011 Verde opaco
6011 Opaque green

6005 Verde goffrato
6005 Embassed green 

8017 marrone
8017 Brown

9016 Bianco goffrato
9016 Embossed white

Ferro micaceo
Micaceous iron

ALLUMINIO FINESTRE 
COLLEZIONE MINIMAL - INVISIBLE - PLANAR / ALLUMINIUM WINDOWS FOR MINIMAL - INVISIBLE - PLANAR COLLECTIONS

Noce B
Walnut B

Ciliegio goffrato
Cherrywood

Castagno invecchiato
Chestnut

Noce F
Walnut F

Rovere sbiancato
Oak whitened oak
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FINITURE FINESTRE LEGNO/ WINDOWS TIMBER COLOUR
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1013 Bianco perla
1013 Pearl white

7035Grigio luce
7035 Light grey

6005 Verde muschio
6005 Moss green

9006 Alluminio brillante
 9006 Polished aluminium

8011 Marrone noce
8011 Walnut brown

8017 Marrone grinz
8017 Grinz brown

7001 Grigio argento
7001 Silver grey

9010 Bianco puro
9010 Pure white

Grigio marezzato
Marezzato grey

ALLUMINIO FINESTRE 
COLLEZIONE EVO L/A - KLIMA L/A 

Fintolegno N7
Douglas ruvido
Aluminium N7
Douglas rough

Fintolegno C510
Ciliegio rosso

Aluminium C510
Red cherry

Fintolegno B7
Noce ruvido

Aluminium B7
Walnut rough

Fintolegno F7
Noce ruvido
Aluminium F7
Walnut rough

Fintolegno WH30 
White

Aluminium WH30
White

1013 Bianco perla
1013 Pearl white

7035Grigio luce
7035 Light grey

6005 Verde muschio
6005 Moss green

9006 Alluminio brillante
 9006 Polished aluminium

8011 Marrone noce
8011 Walnut brown

8017 Marrone grinz
8017 Grinz brown

7001 Grigio argento
7001 Silver grey

9010 Bianco puro
9010 Pure white

Grigio marezzato
Marezzato grey

ALLUMINIO PERSIANE, SCURONI
ALUMINIUM LOUVERS

PKRL3 Renolit chiaro
PKRL3 Light renolit

41 Castagno
41 Chestnut

PKRL4 Renolit scuro
PKRL4 Dark renolit

41 Noce
41 Walnut

42 Ciliegio
42 Cherry

TECHNICAL 

6009 Verde grinz
6009 Grinz green

6009 Verde grinz
6009 Grinz green
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Vermont 60 Mahagoni Mogano 26 Mooreiche 25

Grigio marmo 
Marble grey

Nero micaceo 
Micaceous black

Verde marmo 
Marble green

Ruggine 
Russet

Marrone marmo 
Marble brown

Grigio sablè 400
Grey sablè 400

Argento micaceo 
Micaceous silver

Bianco marmo 
Marble white

Grigio micaceo 
Micaceous grey

VERNICIATI INFERRIATE PROTECT/ PROTECT SECURITY GRATING PAINTS

RAL 1013 ruvido
rough RAL 1013 

RAL 7035 ruvido
rough RAL 7035 

RAL 6005 ruvido
rough RAL 6005 

RAL 6109 ruvido
rough RAL 6109 

RAL 9010 ruvido
rough RAL 9010 

RAL 9005 ruvido
rough RAL 9005 

Verde martellato 
Hammered green

Rame martellato 
Hammered copper

Nero martellato 
Hammered black

RAL 8017 ruvido
rough RAL 8017 

TECHNICAL 

Crema in massa
(non rivestito)

Achatgrau 72

Schwarzbraun 71

Nußaum
Castagno 21

Signalgrau Satin 87

Alux 37

Golden Oak
Ciliegio 51

Grau 02

Polareiche 43

Weiß antik
Bianco antico 39

Anthrazitgrau 70

Vintage oak 41

Bianco in massa
(non rivestito)

Lichtgrau 73

Basaltgrau 74

COLORI WINDOWS PVC / WINDOWS PVC COLORS

COLORI STANDARD / STANDARD COLORS

COLORI FUORI STANDARD / NON-STANDARD COLORS

Weinrot 19

Oregon 4-52 52 Bergkiefer 50

Stahlblau 11

Net brush anthrazit 67

Creme
Crema 59

Nebraska 33

Anthrazitgrau Satin 88

Streifen Douglasie 27

Dunkelgrun 03

Basaltgrau Satin 84 Quarzgrau Satin 90 Quarzgrau 78 Methbrus Alu Argento 69

Ginger Oak 28

Grigio ardesia opaco 34

White ash 35

Jet black matt 18Grigio Ardesia 12

Woodek oak 
premium plus 91

Woodek alpine 
premium plus 92

Woodek concrete 
premium plus 93



COLORI VENEZIANA INTERNA AL VETRO

028

010

4806

051

029

022

052

056

053

048002

000

0201

050

COLORI PLISSE-SUNLIGHT INTERNA AL VETRO

COLORI DUET-SUNBLOCK INTERNA AL VETRO

COLORI STANDARD / STANDARD COLORS

COLORI STANDARD / STANDARD COLORS

COLORI STANDARD / STANDARD COLORS
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RAL 1013

115 alluminio
RAL 9006

RAL 8001

905 bianco crema
RAL 9001

RAL 7035

114 grigio

RAL 3004

116 beige chiaro

RAL 6009

904 grigio chiaro
RAL 7035

378-70R Legno

117 beige 121 bronzo 118 marrone

RAL 6021

220 verde muschio
RAL 6005

RAL 8017

907 grigio alluminio
RAL 9007

276 grigio antracite
RAL 7016

RAL 6005

440 azzurro

RAL 9010

101 bianco

RAL 1002

901 bianco smaltato
RAL 9010

COLORI AVVOLGIBILI ORIENTABILI AUTOBLOCCANTI

COLORI FRANGISOLE

COLORI STANDARD / STANDARD COLORS

COLORI SELECT / SELECT COLORS

RAL 7001

112 rosso terracotta

RAL 7016

330 rosso porpora

RAL 9006
argento metallizzato

130 giallo ocra 906 blu oltremare
RAL 5002



TECHNICAL 

Bianco Argento Grigio

COLORI AVVOLGIBILI ALLUMINIO / ALUMINIUM SHUTTERS COLOURS 

TortoraSabbia Avorio

BiscottoBronzo Ocra

AntraciteBlu

Verde abeteVerde oliva Verde scuro

Rosso ossido Bruno scuroTesta di moro

F. Legno pino F. legno quercia

Grigio Raffaello Marrone RaffaelloVerde Raffaello

F. legno chiaro

F. Legno scuro
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Bianco Bianco ghiaccio Grigio piombo

Bianco Grigio Grigio medio

COLORI AVVOLGIBILI

COLORI AVVOLGIBILI PVC E FIBRA DI VETRO / PVC AND FIBER GLASS SHUTTERS COLOURS

COLORI AVVOLGIBILI ACCIAIO / STAINLESS STEEL SHUTTERS COLOURS

Beige chiaroAvorio Sabbia

Grigio RaffaelloSabbia Beige

Beige scuroGrigio Grigio londra

rosso ossidoOcra Biscotto

F.L. Mogano

Verde boscoVerde prato Verde pineta

Bruno scuroVerde scuro Testa di Moro

F.L. teakNocciola Cuoio

F.L. Douglas BluCeleste

F. Legno F. Legno scuro



MANIGLIE SCORREVOLI PER ALZANTE
HANDLES FOR SLIDING WINDOWS

MANIGLIONE ESTERNO PER PORTONCINI con yale 

EXTERNAL HANDLE FOR FRONT DOORS with Yale lock

MANIGLIA ESTERNO SCORREVOLE 
SLIDING EXTERNAL HANDLES

Tipo Bica
Type Bica
Colori disponibili:
- Bronzo 
- Argento
Colours available:
- Bronze 
- Silver

Tipo New York
Type New York
Colori disponibili:
- Cromo lucido
- Cromo satinato 
- Ottone lucido 
- Ottone satinato 
- Bronzo
Colours available:
- Polished chrome 
- Satined chrome 
- Polished brass 
- Satined brass 
- Bronze

Tipo Amleto
Type Amleto
Colori disponibili:
- Cromo lucido
- Cromo satinato 
- Ottone lucido 
- Ottone satinato 
- Bronzo
Colours available:
- Polished chrome 
- Satined chrome 
- Polished brass 
- Satined brass 
- Bronze

Tipo Daytona
Type Daytona
Colori disponibili:
- Cromo lucido
- Cromo satinato 
- Ottone lucido 
- Ottone satinato 
- Bronzo
Colours available:
- Polished chrome 
- Satined chrome 
- Polished brass 
- Satined brass 
- Bronze

Tipo Robot
Type Robot
Colori disponibili:
- Cromo lucido
- Cromo satinato 
- Ottone lucido 
- Ottone satinato 
- Bronzo
Colours available:
- Polished chrome 
- Satined chrome 
- Polished brass 
- Satined brass 
- Bronze

Tipo Susy
Type Susy
Colori disponibili:
- Cromo lucido
- Cromo satinato 
- Ottone lucido 
- Ottone satinato 
- Bronzo
Colours available:
- Polished chrome 
- Satined chrome 
- Polished brass 
- Satined brass 
- Bronze

Maniglione
mod. New York
New York
model handle
Colori disponibili:
- Cromo lucido 
- Cromo satinato 
- Ottone lucido
Colours available:
- Polished chrome 
- Satined chrome 
- Polished brass

Maniglione mod. Susy 
(standard) 
Susy model handle 
(standard)
Colori disponibili:
- Cromo lucido 
- Cromo satinato 
- Ottone lucido
Colours available:
- Polished chrome 
- Satined chrome 
- Polished brass

Colori disponibili:
- Bianco
- F1 Argento
- F4 Bronzo chiaro 
- F5 Bronzo scuro 
- Testa di Moro
- Ottone
Colours available:
- White
- F1 Silver
- F4 Light Bronze 
- F5 Dark Bronze 
- Dark brown
- Brass

Colori disponibili:
- Alluminio argento
- Argento scuro
- Testa di moro
- Bianco
Colours available:
- Silver alluminium
- Dark silver
- Dark brown
- White
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MANIGLIE FINESTRE
WINDOWS HANDLES

Maniglia Esterna
Outside handle
Colori disponibili:
- Bianco
- F1 Argento
- Testa di Moro
- F3 Bronzo chiaro
Colours available:
- White
- F1 Silver
- Dark brown
- F3 Light Bronze

MANIGLIA ESTERNO 
SLIDING EXTERNAL

Bianco
White

Argento
Silver

Bronzo
Bronze

Testa di Moro
Dark brown

MANIGLIA STANDARD SERIE PVC TIPO GLOBE
STANDARD HANDLES PVC LINE GLOBE TYPE

MANIGLIA TIPO MARSIGLIA
HANDLES MARSIGLIA TYPE

MANIGLIA STANDARD SERIE LEGNO TIPO BROOKLYN
HANDLES WOOD LINE BROOKLYN TYPE

MANIGLIA TIPO TEXAS DK
HANDLES TEXAS DK TYPE

MANIGLIA MOTORIZZATA MH10
MH10 ELECTRIC HANDLE

Per Alzante 
scorrevole PVC 
For sliding 
PVC window

MARSIGLIA 
con chiave
sicurezza TBT

MARSIGLIA DK
sicurezza 
SECUSTIK 

MARSIGLIA  
con pulsante 

BROOKLYN DK 
sicurezza 
SECUSTIK

BROOKLYN 
con chiave
sicurezza TBT 

BROOKLYN 
con pulsante 

MARSIGLIA  
Maniglione 
alzante 
scorrevole 

BROOKLYN 
Maniglione 
alzante 
scorrevole 

MARSIGLIA  
Maniglione 
ribalta 
scorrevole 

BROOKLYN 
Maniglione 
ribalta 
scorrevole 

Colori disponibili:
- Alluminio argento
- Alluminio titanio
- Bronzo
Colours available:
- Silver alluminium
- Titans aluminium
- Bronze

Colori disponibili:
- Alluminio argento
- Alluminio titanio
- Testa di moro
- Bianco
Colours available:
- Silver alluminium
- Titans aluminium
- Dark brown
- White

Colori disponibili:
- Bianco
- Argento
- Argento scuro
- Testa di moro
- Bronzo chiaro
- Bronzo scuro

Colours available:
- White
- Silver
- Dark Slver
- Dark brown
- Ligth bronze
- Dark bronze

Colori disponibili:
- Alluminio argento
- Alluminio titanio
- Testa di moro
- Bianco
- Nero opaco
Colours available:
- Silver alluminium
- Titans aluminium
- Dark brown
- White
- Opaque Black



watch
the movie

COCIF
Società Cooperativa
Via Ponte Ospedaletto, 1560
Longiano (FC) Italy
Tel 0547 56144 - Fax 0547 54094
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Richiedi i nostri pro-
dotti certificati FSC® 

Ask for our FSC®

certified products


